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Диалектные тексты из закарпатского села  
Русская Мокрая. 2. Традиционная культура

Закарпатское село Русская Мокрая расположено в историческом Север-
ном Марамороше и известно с XVII в. Публикуемые тексты записаны в 
экспедиции Института славяноведения в 1995 г. от одного информанта и 
содержат ответы на вопросы и рассказы о традиционной народной куль-
туре – семейной, календарной, бытовой обрядности, мифологических 
представлениях о природе, народной демонологии, медицине. Фонетика 
говора кратко охарактеризована в первой части публикации в прошлом 
выпуске сборника. Тексты представляют значительный интерес в связи 
с архаической грамматической системой говора, в частности, содержат 
ряд примеров плюсквамперфекта, конструкций accusativus cum infinitivo 
и dativus possesivus, характерных для ряда закарпатских говоров. Инте-
ресен также «культурный регистр» речи носительницы говора, проявля-
ющийся в общении с исследователями из России и выражающийся в 
ряде лексических и фонетических заимствований из русского и литера-
турного украинского языков. Все тексты снабжены переводом на рус-
ский язык.
Ключевые слова: диалектные тексты, карпатоукраинские диалекты, за-
карпатские говоры, традиционная народная культура, этнолингвистика

Настоящая подборка текстов является продолжением публикации  
материалов из украинского села Русская Мокрая Тячевского района За-
карпатской области, которое расположено в центре Украинских Карпат, в 
отрогах хребта Горганы, на высоте около 600 м, в долине реки Мокрянка 
в 5 км от впадения ее в р. Тересву. Краткие сведения об истории села, 
известного с XVII в., а также фонетическое описание его говора, харак-
теристика его места на диалектологической карте и образец записи с ис-
пользованием практической фонетико-фонологической транскрипции на 
основе МФА содержатся в первой части публикации, представляющей 
тексты из области «устной истории»1.

1  Николаев С. Л., Толстая М. Н. Диалектные тексты из закарпатского села Русская 
Мокрая // Исследования по славянской диалектологии. Вып. 23. М., 2021. С. 238–280.
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Тексты были записаны весной 1995 г.2 в ходе экспедиции Института 
славяноведения. Удачей для экспедиции было знакомство с Анной Ми-
хайловной Полага (1914 г. р.), прекрасным знатоком своего говора и тра-
диционной народной культуры своего села. Ее рассказы о верованиях и 
обрядах уже неоднократно публиковались нами [Толстая 2001: 491–495; 
2017: 124, 126, 129, 135–136; 2021: 29]. Для настоящей публикации вы-
браны тексты, представляющие собой ответы на вопросы о традицион-
ной народной культуре. Речь А. М. Полага с богатой лексикой, грамма-
тикой и синтаксисом показывает прекрасный образец традиционного 
говора; в частности, в текстах есть ряд примеров употребления конструк-
ций accusativus cum infinitivo и dativus possessivus, плюсквамперфекта 
и др. С другой стороны, в этих записях отражен специальный регистр 
речи, который возникает у А. М. (свободно объясняющейся также на вен-
герском, немецком, идише) в разговоре с исследователями из России; он 
проявляется в отдельных лексических и фонетических заимствованиях 
из русского и литературного украинского языков (укр. лит. ха́та = закар-
пат. хы́жа, р’ік = диал. гуд, га́рний = диал. фа́йный, ск’íл’к’і = диал. ку́л’ко 
и т. п.; из рус.: станови́т с’а, Па́сха, руба́шк’и, тр’а́пкы, нев’е́ст(к)а ‘не-
веста’, мушчи́на, на по́сному ма́с’л’і, хаз’а́йц’і, по-пре́жн’ому и т. п.). 

Тексты приводятся в упрощенной фонематической записи на основе 
кириллицы. Мягкость согласных обозначается апострофом, фонема /j/ — 
буквой й. Отражается позиционное оглушение и озвончение согласных. 
Не обозначается изменение подъема гласных о, е и и в позициях «повы-
шения» (ден’ = [дẹн’] или [дин’], коро́ву = [кọрọ́ву] и т. п.). Позицион-
ный «повышенный» аллофон [ẹ] фонемы /e/ спорадически произносится 
почти или совсем как [ɪ] (основной аллофон фонемы /ɪ/), также отмечено 
произношение [ẹ] на месте фонемы /ɪ/ — иными словами, в этих случаях 
фонемы /e/ и /ɪ/ нейтрализуются. Поскольку внутри континуума [ẹ ... ɪ] 
бывает затруднительно на слух определить подъем гласного, наша транс-
крипция, как правило, фонологична: е на месте фонемы /e/, и на месте 
фонемы /ɪ/. В начале слова, где нейтрализуются неприкрытые фонемы 
/ɪ/ и /i/, в расшифровке пишутся и- или i- согласно произношению. То 
же касается написания и или е в частице и приставке не. Не обозначает-
ся фонетическое преобразование глагольного -т перед возвратным с’а. 
Употребляются следующие условные обозначения: [...] озна ча ет пропуск 
в записи или в расшифровке, .. — «естественную» паузу в речи (напри-

2 Магнитофонная запись О. А. Абраменко, А. И. Рыко и Ю. В. Стрельниковой.
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мер, информант подыскивает слово или меняет построение фразы; заме-
тим, что такие паузы часто возникают перед употреблением недиалект-
ного слова); диалектный текст в квадратных скобках — не вполне ясные 
отрезки речи («на слух»); курсив в квадратных скобках — пояснения к 
тексту. ВВ угловые скобки заключены реплики собирателей, обращенные 
к информанту. Знаки препинания отражают фразовую интонацию и син-
таксическое членение текста. Расшифровка магнитофонной записи вы-
полнена М. Н. Толстой и С. Л. Николаевым, перевод М. Н. Толстой.

В нескольких случаях приведены разные записи одного и того же сю-
жета (записанные в разные дни).

Свадебная обрядность

Давно́ ве́ли молоди́ц’у, молоду́ до 
же ни ха́, шли́ [с’п’іва́йучи] по селу́. Гу-
л’а́ ли, давно́ гул’а́ли, і по чоты́ри дны́  
сва́л’бу. Та́ґ гул’а́ли. [...] То гул’а́ли так, 
шчо пекли́ ку́м’с’к’і колачí, так’í шчо 
кумы́ три́мали, кум’í колачí так’í. İ 
ко ла́ч [...] нев’íс’ц’і. Чини́ли молоди́ци 
д’і ра́вый такы́й кола́ч, га́рный рушни́к 
выши́ваный, то́т кола́ч.. д’іра́вый, та́м 
рушни́к, та на руц’í не́сла до це́ркви, 
як ішла́ в’інча́ти с’а іс ты́м колачо́м. 
А пото́му пришли́ с це́ркви, так мы́  
держа́ли то́т кола́ч высо́ко та́к, котр’í.. 
Котр’í кумы́ ходи́ли попут то́т кола́ч, 
трира́с опходи́ли пут кола́ч. Та котры́й 
буде́ шіко́вный вы́бити кола́ч ты́м 
дву́м кума́м из ру́к. Но та су́д, бы́ли 
так’í, шчо.. шіко́вн’і бы́ли хло́пц’і, та 
пу́тскочит та вы́б’йе кола́ч из ру́к. Роз-
ло́мл’ат, то́т му́сит плати́ти пул’íтер, 
выт ко́го вы́б’йут колачí тты́. Но по то́-
му шчо́ вста́не с’а, та то́т кола́ч р’íжут, 

Раньше вели молодуху, невесту к 
жениху, шли с песнями по селу. Гуля-
ли, раньше гуляли и по четыре дня 
свадьбы. Так гуляли. [...] Гуляли так, 
что пекли «кумские калачи», такие, 
что были у кум, такие калачи куме. И 
ка лач [...] невесте. Делали для молоду-
хи дырявый такой калач, красивый 
рушник вышитый, этот калач дырявый, 
там рушник, и на руке несла в цер-
ковь, когда шла венчаться, с этим кала-
чом. Потом пришли из церкви, так мы 
держали этот калач высоко так, некото-
рые... Некоторые кумы проходили под 
этим калачом, трижды обходили под 
калачом. И кому удастся выбить ка-
лач у этих двух кум из рук. Ну и есть, 
были такие, что ловкие были парни, 
подпрыгнет и выбьет калач из рук. Раз-
ломят, тот должен заплатить за поллит-
ра [горилки], у кого выбьют эти калачи 
[из рук]. Ну потом что останется, этот 
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на ве́чур уже́ за столо́м дайу́т, ус’íм. 
Гро́ші за тто́ бра́ли. Йаґ бра́ли то́т 
кум’с’кы́й кола́ǯ д’іли́ли та гро́ші.. за 
гро́ші тто́ бы́ло. [...] Нев’íстка не́ фату 
ма́ла, а таку́ при́м’ітку. Плато́ґ б’íлый, 
а на ту́м платку́ мно́го [л’]е́нт ус’а́кых, 
наши́то ги вс’а́кыми взо́рами, наши́т’і 
тоты́ ле́нты, так’í до́вг’і. Вс’а́кого ра́з-
ного ц’в’íта.

[...] [Свадебный  каравай  украшали] 
пр’а́мо т’íстом. Та́к, начи́н’ат так’í ро́-
зоч кы га́рн’і вс’а́к’і на не́го, та та́к іспе-
чу́д го. Та [пере]в’йе́т с’а, абы ма́й фа́й-
ный бы́в. А шчос’ ни вда́с’ с’а фа́йного 
спечи́, тай по́ три́ ра́с печу́т, до́кы ни.. 
ни спечу́т фа́йного.

Ай зап’іка́ли стака́н из ме́дом. Та 
то́т ме́д дава́ли молоды́м, йíсти, абы́  
л’уби́ли с’а, абы́ так’í бы́ли соло́тк’і 
вдно́ дру́гому, як то́т ме́д. [...] Забобо́ны 
бы́ли вс’а́к’і.

А пото́му тоты́ в’íнкы здо́ймут на 
ве́чур уже́ в вопу́ночи, изнима́йут в’íн-
кы, тот.. при́м’ітку знима́йут в’іно́к. 
С’п’іва́йут, с’п’іва́йуд бабы́ вс’í, котра́ 
лиш беру́йе, та вс’í с’п’іва́йут, хло́пц’і, 
жінкы́. Ту́ шери́нку сокоти́ла нев’íста 
соб’í, до́кы.. до сме́рти. Коли́ вмера́ла, 
та у то.. у тоту́ шери́нку йі завива́ли [...], 
то́ давно́ та́ґ бы́ло. 

Руба́шка га́рно выши́вана, у ме́не 
шче дес’ йе́ мо́йа руба́шка. Ни зна́йу, де́ 
покла́ли д’івкы́. Фа́йна, выши́вана ту́й-
кы, онту́й на пле́чах, ту́й фа́йно так’í 
збо́ркы.

калач режут, вечером уже за столом 
раздают, всем. Деньги за это брали. Ко-
гда брали этот «кумский калач» дели-
ли, деньги... за деньги это было. [...] У 
невесты была не фата, а такая при міт-
ка. Платок белый, а на этом платке 
много лент всяких, нашито как всяки-
ми узорами, нашиты эти ленты, такие 
длинные. Всякого разного цвета.

[...] [Свадебный каравай украшали] 
прямо тес том. Так, наделают таких 
розочек красивых всяких на него, и 
так его испекут. И перевивают его, 
чтобы был покрасивее. А если не 
уластся испечь красивый, то и по три 
раза пекут, пока не испекут красивый.

И запекали стакан с медом. И этот 
мед давали молодым, есть, чтобы лю-
били друг друга, чтобы такие были 
сладкие друг для друга, как этот мед. 
[...] Забобоны были всякие.

А потом эти венки снимут вече-
ром уже, в полночь, снимают венки, 
тот... примітку снимают и венок. 
Поют, поют все бабы, какая только 
может, и все поют, парни, женщины. 
Этот платок берегла невеста у себя, 
пока... до смерти. Когда умирала, 
этим платком ее повязывали [...], это 
давно та́к было. 

Рубашка красиво вышитая, у меня 
еще где-то есть моя рубашка. Не знаю, 
где девчонки положили. Красивая, вы-
шитая тут, вот здесь по плечам, тут 
красиво [сделаны] такие сборки.
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[...] Кре́с’н’і, як у на́с ка́жут, на-
на́шка. Та то́ розбера́йут их, запл’і-
та́йут пе́рет то́го, коли́ хо́че іти́ в’ін-
ча́ти с’а до це́ркви, та йийí че́шут, 
запл’іта́йуд га́рно, та тту́... А в це́ркви 
пу́п кладе́ на молоди́ц’у то́т плато́к, 
тоту́ при́ м’ітку, но жо́ны зав’йа́жут 
йуй та́к, лиш ота́к чини́ли тты́ прим’іт-
кы́. Ота́ґ зав’йа́зов.. ту́й бро́шков за-
шп’íн’ковали, а та́м ле́нты, і вс’а́кых, 
ус’а́кых.. Но́ тото́ вже му́с’іло бы́ти 
вта́к накры́то, і о́чи, на оча́х. 

[...] Нанашкы́ – они́.. ка́жǯа уже́ 
нана́шка ма́ла прине́сти молоду́й пла-
то́к, до це́ркви, коли́ пов’інча́йе йих, 
та прикрыва́йе ты́м платко́м, кладе́ 
шче плато́к на го́лув, пове́р при́м’іт-
кы. Нана́шка. [...] То́ с’ашче́нник кла-
де́, пу́п, плато́к на молоду́. Йак уже 
вы́йде с це́ркви, тто́ знима́йут коло 
це́ркви то́т плато́к та́. Дайу́т ма́ттери 
йийí ци сестр’í, кому́, абы поне́сла 
дому́ тто́. Та нанашкы́ йду́т та сид’а́т 
коло молоды́х, коло жениха́ йего́ на-
на́шка, ра́с сид’а́т друшкы́, пото́му на-
нашкы́, пото́му вже вс’í го́с’ц’і дру́г’і 
с’іда́йуд до.. круго́м ни́х.

[...] Кураго́в. Кураго́в тто́ с’а зва́ло. 
Та́м одна́ б’íла шери́нка, но́ плато́к 
тот, одна́ б’íла, одна́ черво́на, а шче́ 
так’í платкы́ носов’í по три́ навер’ху́ 
покла́дут. Та тото́ поши́йут, на кура-
го́в на коне́ц’ та́к кладу́д ʒвоно́чок. А 
то́д ʒвоно́к як в’íнкы знима́йут уве-
че́р’і, та с то́го ʒвунка́ даю́т.. дава́ли 

[...] Крёстные, как у нас говорят, нана-
шка [крёстная мать]. И [они] раздевают 
их, заплетают [косы] перед тем, когда со-
бирается идти венчаться в церковь, и ее 
расчесывают, заплетают красиво, и эту... 
А в церкви священник кладет на невесту 
этот платок, эту при міт ку, женщины за-
вяжут ей так, только так делали эти 
примітки. Так завязыв... здесь брошкой 
закалывали, а там ленты, и всяких, вся-
ких... Но это уже должно было быть  вот 
так покрыто, и глаза, на глазах.

[...] Крёстные – они... каждая уже 
крёстная должна была принести неве-
сте платок для церкви, когда повенчает 
их, прикрывает этим платком, кладет 
еще платок на голову, поверх примітки. 
Крёстная. [...] Это священник кладет, 
поп, платок на невесту. Как уже вый-
дет из церкви, это снимают около 
церкви этот платок. Дают матери ее 
или сес т ре, кому, чтобы понесла это 
домой. И крёстные идут и сидят около 
молодых, около жениха его крёстная, 
сначала сидят дружки, потом крёст-
ные, потом уже все гости другие са-
дятся к... вокруг них. [...] 

Кураговь [свадебное знамя]. Кураговь 
это называлось. Там одна была ширинка, 
ну платок этот, одна белая, одна крас-
ная, а еще такие платки носовые по три 
наверху положат. И это сошьют, на кура-
говь на конец так прикрепляют звоночек. 
А этот звонок, когда венки снимают вече-
ром, и из этого звонка дают... давали мо-
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молоды́м.. молоди́ци пи́ти, шчобы́  
д’íти та к’í голос’н’í бы́ли, як то́д ʒво-
но́к. Воро́жили. Йак то́д ʒвоно́к абы́  
д’íти так’í бы́ли голос’н’í. [...] На ве́чур, 
коли́.. на гуска́х3, яґ за́втра ма́йе бы́ти 
сва́л’ба. А вни́ на ве́чур тоту́ кураго́в 
ши́йут, та с’п’іва́йут, та́м в’іно́к ишче́ 
на курагви́ вта́к кладу́т. Та с’п’іва́йут. 
І́ прикраша́йут í с’п’іва́йут нанашкы́. 
На наш кы́, ага́. А молоды́й иде́, пак 
та́.. тото́ плати́т ім. Пул’íтра, абы́.. ни 
за́ дар’ тто́ роби́ли, абы́ заплати́ти им 
пул’íтров. Но́ а та́к.. шчо́ шче чи́н’ат, 
коли́.. [...] д’íл’ат на ве́чур, йа́ вже ва́м 
ка за́ла. [...] дава́ли, до́ма лиш.. лиша́ли 
до́ма то́д ʒвоно́чок, хаз’а́йц’і ту́й, де́ 
тта́ сва́д’ба бы́ла. [...] Розбера́ли. Тоты́  
шеринкы́ розбера́ли та дава́ли... <А кто 
разбирал?> То́же тоты́ нанашкы́. Са́м’і 
котр’í чини́ли тоту́, і тто́ й розбера́ли. 
Та с’п’іва́ли, с’п’іва́ли, тан’ц’ова́ли коли́  
розбе́рут то́т плато́к, та шери́нку, тту́ 
кураго́в розбе́рут, та пак тане́ц’! Мо-
лодо́йі тане́ц’ начина́йе с’а. Та «Чи́йа 
молода́», с’п’іва́йут, «Чи́йа молода́». 
Но́ тко ма́в бога́то гро́ший, бога́то ра́с 
тан’ц’ова́в із молодо́в. Та тко́ ни ма́в 
гро́ший, та ра́з затан’ц’у́йе та́.

Но́ а ста́роста йде́ гро́ші збера́йучи 
выд л’уди́й, покла́дут ус’ы́х л’уди́й, 
котр’í приглаше́н’і на сва́л’бу, та кла-
ду́д за сту́л, та паґ де́ ста́роста гро́ші 
збера́йе, а тко́ ку́л’ко. По возмо́жности 

3 Гулянье с музыкой и танцами накануне свадьбы.

лодым.. молодухе пить, чтобы дети 
такие были голосистые, как этот зво-
нок. Ворожили. Как этот звонок, что-
бы де ти такие были голосистые. [...] 
Вечером, когда.. на гусках, когда наза-
втра должна быть свадьба. А они ве-
чером эту кураговь шьют, и поют, там 
венок еще на курагови так кладут. И 
поют. И украшают и поют крёстные 
матери. Крестные матери, ага. А же-
них идет, и за это платит им. Поллитра, 
чтобы не даром это делали, чтобы запла-
тить им поллитрой. Но и так.. что еще 
делают, ко гда [...] делят вечером, я уже 
вам говорила. [...] давали, дома.. оставля-
ли дома этот звоночек, хозяйке этой, где 
эта свадьба была. [...] Разбирали. Эти 
платки разбирали и давали... <А кто 
разбирал?> То же эти крёстные матери. 
Те самые, которые делали эту, и это и 
разбирали. И пели, пели, танцевали, 
когда разберут этот платок, ширинку, 
эту кураговь разберут, и потом танец! 
Танец невесты начинается. Эта «Чья 
невеста», поют, «Чья невеста». Ну у 
кого было много денег, много раз тан-
цевал с невестой. А у кого не было 
денег, то один раз станцует и всё.

Ну а староста [свадебный чин] идет 
и собирает деньги у людей, посадят 
всех людей, кто приглашен на свадь-
бу, и сажают за стол, где староста со-
бирает деньги, и кто сколько. По воз-
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тко́ ку́л’ко покла́де. Тар’íлка накры́та 
га́рным платко́м, носовы́м, или рушни́к 
такы́й бы́в, спеціа́лно, малы́й вы́ ши-
тый. Та́.. збе́рут гро́ші, а тты́ гро́ші дайе́ 
молоды́м, жениху́ і нев’íс’ц’і, выд да ни́-
ци, дайе́ гро́ші ста́роста. Пол’íчат, но́ 
вже тогды́.. Тан’ц’у́йут уже́. İ дру́гый 
де́н’ тан’ц’у́йут, справл’а́йут вес’íл’л’а. 
До́вго. 

И́  друшкы́, по дв’í дру́шкы, два́ 
дружбы́ бы́ли. <А шо они робили?> 
Но́ друшкы́ сид’íли б’íл’а молодо́йі, 
друшкы́ шчо́, посу́ду приноси́ли, ма́ли 
прине́сти посу́ду на вс’у́ сва́д’бу, выд 
л’уди́й напроси́ти, та.. Пото́му сид’а́д 
за столо́м коло нев’íсты. Друшкы́, з 
дру́гого бо́ку дружбы́. Тепе́р’кы кумы́  
сид’а́т, а тогды́ сид’íли друшкы́ з дру.. 
ис.. дружба́ми ко́ло молоды́х.  

[...] Пото́му вже на ве́чур, коли́.. ко́н-
чат.. го́стити с’а у нев’íсты, а пото́му 
йду́т та вс’í йі, тко́ шчо́.. с ха́ты напа-
ру́йут роди́н’і, ро́дичам напару́йут ус’о́ 
таке́ при́дане. Та вс’í несу́т у беса́гах, 
на пле́чах тот[ы́] при́дан[е] до жени-
ха́, веду́т нев’íстку, та тоты́ при́дан[е], 
но жени́х ни пов’íнен в’íд’іти, коли́  
йі приве́дут. Приве́дут нев’íстку, пак 
убе́рут ход’-йаку́ ба́бу л’ачну́ на молоду́, 
на нев’íстку, та веду́т – «Ци така́ бы́ла 
тво́йа.. нев’íстка?» – «Н’í, ни така́». 
Вытка́зуйе с’а, но́. Веду́т і по тр’о́х 
такы́х л’ачны́г баби́й, ука́зовати жени-
ху́, и жени́х усе́ вытка́зуйе с’а – «Ссе́ 
ни мо́йа, ни така́ бы́ла». А пото́му вже́ 

можности, кто сколько положит. Тарел-
ка покрыта красивым платком, носо-
вым, или рушник такой был, специ-
ально, небольшой вышитый. И... собе-
рут деньги, а эти деньги дает молодым, 
жениху и невесте, выдданице, дает 
деньги староста. Посчитают, ну уже 
тогда.. Танцуют уже. И на другой день 
танцуют, справляют свадьбу. Долго.

И дружки, по две дружки, два друж-
бы были [свадебные чины]. <А что они 
делали?> Ну дружки сидели около не-
весты, дружки что, посуду приносили, 
должны были принести посуду на всю 
свадьбу, попросить у людей, и.. Потом 
сидят за столом около невесты. Друж-
ки, с другой стороны дружбы. Теперь 
кумы сидят, а тогда сидели дружки с 
дружбами около молодых.

[...] Потом уже вечером, когда кон-
чат угощаться у невесты, потом идут 
и все ей, кто что... из хаты соберут 
семье, родным соберут всё такое при-
даное. И все несут в бесагах, на спине 
это приданое к жениху, ведут невесту, 
и это приданое, но жених не должен 
видеть, когда ее приведут. Приведут 
невесту, потом оденут какую попало 
бабу страшную как невесту, и ведут: 
«Такая была твоя невеста?» – «Нет, не 
такая». Отказывается, ну. Ведут и по 
три такие страшные бабы, показы-
вать жениху, и жених всё отказывает-
ся – «Это не моя, не такая была». А 
потом уже дают ему его невесту, сно-
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даю́т му йего́.. н’ів’е́сту, та зно́в кладу́д 
за столы́, кла́ли за столы́ та го́стили с’а, 
пи́ли, йíли, гул’а́ли, тан’ц’ова́ли вже́ 
та́м, тан’ц’ова́ли до.. ц’íлу ну́ч та́м уже́, 
до́вго, го́стили с’а.

[...] та каза́ли, шчо шча́с’ц’а ни бу́де, 
коли́  до́шч паде́. «О́й, якы́й до́шч, 
ни бду́т шчасли́в’і, – ка́же, – тты́  мо-
лод’í».

[...] В’íшайут ус’а́к’і г’íлкы, ле́нты 
на воро́тах, та йду́т уже́ [іт] ты́ воро́та, 
та зрыва́йут тто́ вс’о́. <То коли?> Коли́ 
з молодо́в иду́т, до жениха́, зрыва́йут. İ 
ни пуска́йуд до ха́ты молоду́, до́кы же-
ни́х ни заплати́т.. бути́лку. А до́вго, і по 
пуча́сови в воро́тах не дайу́т прохо́да 
молоды́м у ха́ту [...].

[...] са́хар, ста́нут, коли́ веду́т ис це́р-
кви молоды́х, та ста́нут на.. двер’а́х, 
по́варка ста́не на две́р’ах, та ме́че.. са́-
хар, ри́с, іли ри́с ис са́харом пом’іша́-
йут, та притр’іса́йут молоды́х ты́м. [...] 
д’івча́та ймн’а́йут то́т ри́с ци са́хар, та 
дайе́ сво́му хло́пц’ови, абы ско́ро йшо́в 
йі сва́тати.

[...] тар’íлку би́ли. Пе́ред молоды́х, 
йак присы́пл’ут и́х іс тар’íлкы тым 
ри́сом ци са́харом, та пак ве́рже на 
шча́с’ц’а молоды́м пуд но́гы тар’íлку 
тту́.

[...] так’í давно́... йа́к-йа́к-йа́к.. зва́ли 
с’а, чека́йте... [...] Пе́тек. <А що то?> 
Гу́н’а така́ бы́ла, іс.. ше́рсти вове́чойі, 
та́к шчо вно́ ни ви́дно, шчо вно́ тка́не; 
одна́ сторона́ зовс’íм та́к йак на.. овци́  

ва садят за столы, садились за столы и 
угощались, пили, гуляли, танцевали 
уже там, танцевали до.. целую ночь 
там уже, долго, угощались.

[...] говорили, что счастья не будет, 
когда дождь идет [во время свадьбы]. 
«Ой, какой дождь, не будут счастли-
вы, – говорят, – эти молодожены».

[...] Вешают всякие ветки, ленты 
на воротах, и идут уже к этим воро-
там, и срывают это всё. <Это когда?> 
Когда с невестой идут, к жениху, сры-
вают. И не пускают в хату молодую, 
пока жених не заплатит на бутылку. А 
долго, и по полчаса в воротах не дают 
прохода молодым в хату [...].

[...] сахар, встанут, когда ведут из 
церкви молодых, встанут в дверях, 
кухарка встанет в дверях, и кидает.. 
сахар, рис, или рис с сахаром смеша-
ют, и осыпают молодых этим. [...] 
Девчата ловят этот рис и сахар, и даёт 
своему парню, чтобы быстрее шел ее 
сватать.

[...] тарелку разбивали. Перед мо-
лодыми, как осыплют их из тарелки 
этим рисом или сахаром, и потом 
бросает на счастье молодоженам под 
ноги тарелку эту.

[...] такие раньше.. как-как-как.. на-
зывались, подождите... [...] Петек. <А что 
это?> Гуня [бурка] такая была, из шер-
сти овечьей, так что оно не видно, что 
оно тканое; одна сторона совсем так, 
как на овце шерсть эта лежит. И эту.. 
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ше́рс’ тота́ лежи́т. Та тоту́... у тто́ с’а 
убера́в, жени́х обов’йаско́во му́с’ів в 
тто́ убера́ти. Та та́м.. Ты́м укрыва́ли 
с’а, абы так’í бога́т’і бы́ли, йак ву́ц’і 
на.. ше́рс’ц’. Ну́, така́ дурни́ц’а... <Так 
казали, абы богаті были?> Абы та́к, 
та́к примовл’а́ли, шчо у тто́ мо́лод’ат 
[обвива́ли], абы́ так’í бы́ли бога́т’і, 
йак.. [...] А то пусте́, то таке́. 

[...] д’íвчина выходи́ла вза́муш, та 
с’ц’а́гнут уже́ руба́шку, з.. жениха́, 
та приклада́ли на.. у сунду́к рукавы́, 
шчо.. та примовл’а́ли, «Шчоп ты́.. та́к 
тво́йі ру́кы бы́ли приби́т’і», шо́бы н’і-
ко́ли ву́н ни би́в жíнку. Шобы́ ни ма́в 
мо́ц’i ру́кы пудн’а́ти, та́к йак та́ со.. ру-
ба́шка спут то́го сундука́. [...] П’íс’л’а 
сва́л’бы на ве́чур, у вопу́ночи тто́.. роз-
бера́ли с’а, йа́к то вбы́чно розбера́йут 
с’а молод’í. То́ вже дру́гый де́н’ то́т, 
ра́но, понад ра́но, пере..д’іва́йе с’а; ту́ 
руба́шку, у котро́йі в’інча́в с’а, втоту́ 
кла́ли.. пут сунду́к та́к. [...] 

[...] Бы́в звы́чай то́т, шо.. у йевре́йу 
коли́ побера́ли с’а молод’í та кла́ли 
йих у ко́йку спа́ти на б’íлу про́стын’, 
та в’íд’іли, ци че́сна нив’íстка, ци ни-
че́сна. То в йевре́йу бы́ло. <А у вас не 
было такого?> Ни́, у на́с н’í.

[...] Пе́ршу ну́ч, котра́ бы́ла д’íвка 
че́сна, ни йшла́ л’іга́ти с хло́пц’ом. 
Пе́ршу ну́ч н’í, ни л’іга́ли, до ра́но 
тан’ц’ова́ли, гул’а́ли. А ни л’іга́ли, ни 
йшли́ спа́ти. İ котра́ д’íвка бы́ла че́сна 
та ган’би́ла с’а, тта́ ни пушла́ спа́ти. 

в это одевался, жених обязательно дол-
жен был в это одеться. И там.. Этим по-
крывались, чтобы быть такими богаты-
ми, как овцы на шерсть. Ну, такая дур ни-
ца... <Так говорили, чтобы богатые бы-
ли?> Чтобы так, так приговаривали, 
что в это молодоженов [обвивали], что-
бы такие были богатые, как.. А это пу-
стое, такое.

[...] (когда) девушка выходила за-
муж, то стянут уже рубашку с жениха, 
и закладывали на... в сундук рукава, 
что... и приговаривали: «Чтоб ты... так 
твои руки были прибитые», чтобы ни-
когда он не бил жену. Чтобы у него не 
было сил руки поднять, так, как эта ру-
башка из-под этого сундука. [...] После 
свадьбы вечером, в полночь это... раз-
девались, как это обычно раздеваются 
молодожены. И уже на другой день, 
утром, под утро, переодевается, ту ру-
башку, в которой венчался, ту клали 
под сундук так. [...]

[...] Был обычай тот, что... у евреев, 
когда женились молодые, клали их 
спать на белую простыню, и видели, 
честная невеста или нечестная. Это у 
евреев было. <А у вас не было тако-
го?> Не́, у нас нет.

[...] Первую ночь, какая была де-
вушка честная, не ложилась с парнем. 
Первую ночь нет, не ложились, до утра 
танцевали, гуляли. А не ложились, не 
шли спать. И которая девушка была 
честная и стеснялась, та не шла спать. 
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А котра́ бы́ла май така́, та пушли́ спа́ти 
соб’í, ли́шат го́с’ц’у в ха́т’і, го́с’ц’і 
гул’а́йут, п’йу́т, а воны́ соб’í спл’а́т. [...] 
тре́ту ну́ч, та́к шчо и ли́шит йі жени́х, на́ 
нуч. «Ни хо́чеш изо мно́в спа́ти, та йду 
да́ли с’ка́ти с’а».

[...] йако́гос’ патсана́ тако́го, кот-
ры́й.. такы́й шіко́вный хло́пец’, та то́го 
вбе́рут на молоду́, за́в’йут та́к. «Та тто́ 
ни мо́йе», – ка́же. Ге́т мно́го шути́ли, а 
тпе́р’кы..

[...] Но тото́ коли́.. при сва́д’би. Ну́, та́ 
шути́ли та́к, шчо убера́ли н’iв’е́ску на 
пацана́ йако́гоз’ буд’ йако́го, а.. жени-
ха́ на ба́бу йаку́с’. Но́, та веду́т. «Чи́йа, 
– ка́жут, – чи́йа молода́?» Та ву́н.. но то 
зна́йе, вже то́д жени́х, шо́ ссе ни́ йего́. 
Ка́же: «Ссе́ ни мо́йа, йдíт’ соб’í ге́т». 
Та й по трира́с та́к, фсе́ пере..кла́дуйут, 
шчо то вдну́ приве́дуд ба́бу, то дру́гу, 
а па́к н’іве́сту приве́дут, ка́жут: «Чи́йа 
молода́?», молоды́й закричи́т «Мо́йа!». 
[...]ра́ли йі в ша́пку, а чоловíка в пла́т’а. 
Бо́же, ту́й оде́н такы́й страшны́й быв, 
но́гы заро́шші, сух’í, мушчи́на, но 
йак’í в мушчи́н но́гы быва́йут л’ачн’í! 
Та тад вбра́ли го на н’iве́сту. Но́ тото́ 
бы́ло ц’іле́ чу́до на ту́й сва́д’б’і. Л’ач-
не́ таке́.. Но́ та ка́жу, «[С] ты́, небо́ре, 
аж би́з’ бы́в д’íвков, та шу́га бис’ с’а ни 
выдда́в», ни вы́йшов вза́муш. «Такы́й 
ис’ л’ачны́й». 

[...] Кладу́т хло́пчика на кол’íна не-
в’íс’ц’і, абы пе́ршого хло́пчика ро́ди-
ла, воро́жили тто́, йо́. Но́, то́ така́ бы́ла 

А которая была больше такая, то шли 
себе спать, оставят гостей в хате, го-
сти гуляют, пьют, а они себе спят. [...] 
третью ночь, так что и оставит ее же-
них, на ночь. «Не хочешь со мной 
спать, тогда иду дальше искать себе».

[...] какого-нибудь пацана такого, 
который... такой бойкий хлопец, и его 
оденут как невесту, повьют так. «Да 
это не мое», – говорит. Очень много 
шутили, а теперь...

[...] Ну это когда... на свадьбе. Ну, и 
шутили так, что одевали невесту па-
цаном каким-нибудь каким попало, а 
жениха бабой какой-нибудь. Ну и ведут. 
«Чья, – говорят, – чья невеста?» И он... 
ну это знает, уже этот жених, что это не 
его. Говорит: «Это не моя, идите себе 
прочь». И трижды так, всё переменя-
ют, что то одну приведут бабу, то дру-
гую, а потом невесту приведут, говорят: 
«Чья невеста?», жених закричит: «Моя!» 
[На женщину надевали] шапку, а на муж-
чину платье. Боже, здесь один такой 
страшный был, ноги заросшие, сухие, 
мужчина, ну какие у мужчин ноги быва-
ют страшные! Ну и одели его не вес той. 
Ну это было настоящее чудище на этой 
свадьбе. Страшное такое.. Ну я говорю: 
«Ты, неборе, если бы был девушкой, 
то никогда бы не вышел замуж». «Та-
кой ты страшный».

[...] Сажают мальчика на колени не-
весте, чтобы первого мальчика родила, 
ворожили это, да. Ну, это такая была 
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лиш.. забобо́на, воро́шка пуста́. [...] 
У Лопухо́во тре́ба бы вам пуйти́ до 
стары́х, тамта́м вам мно́го-мно́го шче 
ска́жут, май бу́рше, ги йа́. Ду́же мно́го 
в ни́х такы́г забобо́н бы́ло при сва́д’би.

Родинная обрядность

[...] [беременной  женщине] б’іли́ти 
ни сло́будно бы́ло, поб’íлку роби́ти ни 
сло́будно бы́ло бере́меннуй жíн’ц’і. А 
и́нче... роби́ йаг беру́йеш. [...] Запри-
шче́но бы́ло че́рес.. во́ду вылива́ти че́рес 
пору́х, абы д’іти́на йак с’а наро́дит, абы 
не рва́ла д’іти́на. То́ абы ни вылива́ли 
во́ду че́рес пору́х. İ.. че́рез вер’о́вку ни 
переступа́ти, бо пупо́вина до́вкола ши́йі 
обы́в’йе с’а д’іти́н’і, та т’ашк’í ро́ды. Во-
ро́жили с ты́м.

[...] бере́менна та бра́ла.. ну́ стру́шкы, 
йак у на́с ка́жут, д’алови́н’а. [...] Та бра́ла 
у.. йу́пку, та абы́ д’іти́на кучер’а́ва бы́ла. 
То́ так’í ворошкы́ роби́ли, пус’ц’а́к’і, 
вс’о́. [... бе]ре́м’ін’н’ійе жона́, та тогды́ 
бере́ стру́шкы в йу́пку та несе́ до ха́ты, 
абы́ д’іти́на бы́ла кучер’а́ва. 

[...] [отливать воду в колодец] ни мо́ж 
бы́ло, абы́ д’іти́на ни бл’ува́ла. Тото́ все́ 
сокоти́ти то́.. тре́ба бы́ло.

[...] [Нельзя] бы́ло на мер’ц’а́ смо т-
р’í ти бере́меннуй, каза́ли, шчо д’іти́на 
така́ бде жо́вта, йак мертве́ц’. Йак іш-
ла́ до.. та́м де мертве́ц’, та на л’íвый па́-
лец’ соб’í кра́сну ни́точку йаза́ла. <А 
за чем?> Но́ абы могла́ поди́вити с’а 

только забобона [предрассудок], ворож-
ка пус тая. [...] В Лопухово надо бы вам 
пойти к старикам, там вам много-много 
еще скажут, больше, чем я. Очень мно-
го у них таких забобон было на свадьбе.

[...] [Беременной женщине] бе-
лить нельзя было, побелку делать 
нельзя было беременной женщине. А 
ос таль ное... работай, если в силах. 
[...] Запрещено было через... воду вы-
ливать через порог, чтобы когда ро-
дится ребенок, чтобы его не рвало. И 
через веревку не переступать, пото-
му что пуповина вокруг шеи обо-
вьется ребенку, и тяжелые роды. Во-
рожили с этим.

[...] беременная и брала.. ну струж-
ки, у нас говорят дяловиня. [...] И брала 
в юбку, чтобы ребенок был кудрявый. 
Это такие ворожки делали, пустяки, 
всё. [...] Когда женщина забеременеет, 
тогда берет стружки в юбку и несет в 
хату, чтобы ребенок был кудрявый.

[...] [отливать воду в колодец] не-
льзя было, чтобы ребенка не рвало. 
Этого всего надо было остерегаться.

[...] [Нельзя] было на покойника 
смотреть беременной, говорили, что 
ребенок такой будет желтый, как 
мертвец. Если шла к... туда, где покой-
ник, то на левый палец себе красную 
ниточку вязала. <А зачем?> Ну чтобы 
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на мер’ц’а́. То та́к.. бы́ло в привы́цц’і 
давно́. 

[...] мо́ж бы́ло, ли́ш шоб ни напу́ди-
ти с’а, га́да. Бо йа́к с’а напу́дила, то.. 
вл’ійа́ло на д’іти́ну, га́да аш напу́дила 
с’а. 

[...] К’íт йаки́с’, ни мо́ж было ного́в.. 
толка́ти, бо така д’іти́на.. заро́шша бде́, 
се́р’с’т’ов. <Яка?> Така́ бде д’іти́на 
вбро́сла, йак ку́тка, аш ного́в жíнка бе-
ре́менна. До́кы ни зна́ла, шчо бере́мен-
на, та тре́ба с’а ду́же бы́ло сокоти́ти, 
абы́ ного́в ни ко́пала ко́ту.

[...] Давно́ бере́менна жíнка – та 
тка́ли вере́ты. Но́ доро́шкы так’í соб’í 
тка́ли. Та.. тото́ шчо вже [...] та пуска́ли 
ниткы́ тоты́, та каза́ли тто́ збы́.. збо́й-
веч, йако́с’ йа́ й сама́ ни зна́йу вы́каза-
ти. Та.. іс ты́м б’іґар’о́м, йак ко́нчат.. 
на́вйут вере́ты на кро́сна, то́д б’іґа́р’ 
беру́т во́н, иду́д диви́ти с’а, бере́мен-
на жíнка йде́ диви́ти с’а, кого́ пе́рвый 
ра́с поба́чит – мушчи́ну ци же́ншчину. 
Та кого по.. уви́дит, тогды́.. буде́ ро́ди-
ти, вад’ д’íвочку, ват’ хло́пц’а. Аш му-
шч’ко́го по́ла уви́дит, та хло́пчика ро́-
дит, а аж жíнку, та вже́ д’íвочку.

[...] ба́бы, так’í жінкы́ про́с’ц’і, ко-
тры́.. ро́ды принима́ли. Котра́ сама́ 
мно́го ро́дила д’іти́й, та тта́ йде́.. ішла́ 
прин’іма́ти. А пто́му уже́ бы́ла одна́ 
вче́на така́, шчо бы́ла на ку́рсах, при 
че́хах уже́. Тота́ ро́ды принима́ла вс’у́-
гды, й ду́же до́бра бы́ла, н’íмка одна́. 
Ходи́ла до вс’íх... жу́н ро́ды принима́ти. 

могла посмотреть на покойника. Это 
так.. было в привычке давно.

[...] можно было, только чтобы не 
испугаться, змеи. Потому что если ис-
пугалась, то влияло на ребенка, змеи 
если испугалась.

[...] Кот какой-нибудь, нельзя было но-
гой толкать, потому что такой ребенок за-
росший будет, шерстью. <Какой?> Такой 
будет ребенок обросший, как кошка, ес-
ли ногой женщина беременная. Пока не 
знала, что беременная, надо очень бы ло 
беречься, чтобы ногой не пинать кошек.

[...] Раньше беременная женщина – 
ткали вереты [полóтна]. Ну дорожки 
такие себе ткали. И... это что уже [...] 
пускали нитки эти, и говорили, это 
збойвеч, что-то я и сама не умею про-
изнести. И с этим прутком, когда кон-
чат... навьют полотна на кросна, этот 
пруток берут на улицу, идут смотреть, 
беременная женщина идет смотреть, 
кого первый раз увидит – мужчину или 
женщину. И кого увидит, тогда... будет 
родить, или девочку, или мальчика. 
Если мужского пола увидит, то мальчи-
ка родит, а если женщину, то девочку.

[...] Бабы, такие женщины простые, 
которые роды принимали. Которая сама 
много родила детей, и она идет... шла при-
нимать [роды]. А потом уже была одна 
уче ная такая, которая была на курсах, при 
чехах уже. Эта роды принимала все гда, и 
очень хорошая была, немка одна. Ходи-
ла ко всем женщинам роды принимать. 



258  С. Л. Николаев, М. Н. Толстая

[...] [Послед] та зако́повали в зе́мл’у. 
Бра́ли та в зе́мл’у закопа́ли тто́. <А за-
чем?> Абы́ тто́ соба́кы ни терза́ли.

[... Пупо]ви́ну се́мого дн’а́, коли́ 
выт па́де пупови́на, та тто́ пр’а́чут, ту́ 
пупови́ну, до с’íм го́ду то́ схо́ване до́ма, 
ма́ти ка́жǯа схова́йе, у с’íм го́ду дайе́ 
розйаза́ти д’іти́н’і, йак іде́ в шко́лу д’і-
ти́на, тод’í дайе́ роз’йаза́ти тту́ пупо-
ви́ну, абы́ до́бре с’а учи́ла. [...] Де́с’ 
у.. кру́шку, покла́дут у кру́шку в сар-
ва́н’т’і, та та́м стойи́т тто́ за с’íм го́ду, 
до́к ни йде́ д’іти́на в шко́лу. 

[...] Каза́ли, дес’ каза́ли, шчо в со-
ро́цц’і, в руба́с’ц’і с’а ро́дила, іли.. у 
чіпци́, шчо йака́з’ бы́ла.. шку́ра на го-
лов’í в д’іти́ны. И́ли по д’іти́н’і така́йа, 
пл’іва́ обы́йе, та =дн[и́] каза́ли, шчо 
тто́ соро́чка, в соро́цц’і ро́жено. 

[...] та́к ізмыва́ли, давно́ ни та́к, йак 
тепе́р, давно́ чи́м с’а вро́дила д’іти́на, 
та́кой зра́зу мы́ли. Кла́ли в ва́нночку, 
покупа́ли, і пови́ли. То зра́зу змыва́ли 
з д’іти́ны. Ну пе́рвый ку́п’іл’ ни сы́па-
ли на со́нце, де со́нце загл’ада́йе. Ай 
де́ т’ін’а́ така́, абы́ со́нце ни загл’ада́ло, 
абы́ ни поно́сила д’іти́на. Бо аш та́м де 
пе́рвый ку́п’іл’ вы́сыпл’ут та со́[н’і]чко 
гр’íйе, та д’іти́на бде́ поно́сити. Та́ґ го-
вори́ли. 

[...] Се́мойі дни́ны крести́ли, а да-
ва́ли імена́ так’í йак у це́ркви. Мар’íйа, 
Йва́н.. йак’í с’а́та путхо́д’ат. На йакы́й 
де́н’ ро́дит с’а, так’í імн’а́ дава́ли. [...] 
Гаф’íйа, Миха́йло, Степа́н, İва́н, Ва-

[...] [Послед] ну закапывали в землю. 
Брали в землю закапывали это. <А за-
чем?> Чтобы это собаки не терзали.

[...] Пуповину на седьмой день, ко-
гда отпадет пуповина, то это прячут, 
эту пуповину, до семи лет это спрятано 
дома, мать каждая спрячет, в семь лет 
да ет развязать ребенку, когда идет в 
школу ребенок, тогда дает развязать эту 
пу повину, чтобы хорошо учился. [...] 
Где-нибудь в кружку, положат в кружку 
в серванте, и там лежит это в течение 
семи лет, пока не идет ребенок в школу.

[...] Говорили, говорили иногда, что 
в сорочке, в рубашке родился, или.. в 
чепце, что какая-то была.. шкурка на 
голове у ребенка. Или на ребенке такая, 
плева обовьет, и некоторые говорили, 
что это сорочка, в сорочке родился.

[...] Так омывали, раньше не так, как 
теперь, раньше как только родился ребе-
нок, так сразу мыли. Клали в ванночку, 
купали, и пеленали. Это сразу смывали с 
ребенка. Ну первую воду от купания не 
выливали на солнце, где солнце бывает. 
А где тень такая, чтобы солнце не загля-
дывало, чтобы не было поноса у ребенка. 
Потому что если там, где первую воду от 
купания выльют, солнце пригревает, у 
этого ребенка будет понос. Так говорили.

[...] На седьмой день крестили, а да-
вали имена такие, как в церкви. Мария, 
Иван.. какие праздники подходят. В ка-
кой день родится, такие имена давали. 
[...] Гафия, Михайло, Степан, Иван, Ва-
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си́л’. То в че́с’ц’.. [реплика  со  сто-
роны: То в че́с’ц’ с’аты́х.] Но та́ґ го-
вори́ли, воно́ соб’í.. перене́сло соб’í 
імн’а́. На такы́й де́н’ ро́жен[ойе], та 
на такы́й.. імн’а́ крести́ли.

[...] д’іти́ну ча́сто потина́ло4. Та́к, 
н’і ш чо́го на́чне пла́кати д’іти́на, и 
ду́же пла́че й пла́че. Но́ аш ишли́ з 
нив по́вон де́с’. Та пак.. дава́ли на.. 
спу́дне шчо́с’, на л’íву сто́рону вже́, 
од’іва́ли тту́ д’іти́ну шчо́с’ на́рубы. 
На тту́ д’іти́ну нат’іга́ли йаку́с’.. ру-
ба́шку вже, йийí д’іти́нс’ку руба́шку, 
лиш на л’íву сто́рону переверта́ли. 
<То абы не плакала?> Абы́ ни поти-
на́ло, бо тто́... [реплика  со  стороны: 
Абы́ ни врочи́ли.] Не́ врочи́ли, абы́ ни 
врочи́ли. [...] основне́ до́кы зу́бы ни 
пойавл’а́т с’а в д’іти́ны, до́ты ду́же.. 
iзгла́зити мо́жут.

[...] д’іти́ну, та кладу́т су́л’ с’аче́ну, 
часно́к, дору́ – дору́, шчо в це́ркви на 
пра́зникы, йаґ за́втра буду́д дава́ти 
ту́й, та кладу́т коло д’іти́ны с’аче-
нину́ таку́ вс’а́ку. Та тта́ с’аченина́ 
у д’іти́ны та́к в ву́гол заши́йеме, у 
поду́шку. Но поду́шка, йак.. у на́с у 
поду́шку завива́йуд д’іти́ну, у ва́с у.. 
вод’ійа́лчикы. <У подушку?> Таку́ 
поду́шку, ву́с’iмдис’ат на ву́с’iм-
дис’ат, то пак фа́йно поши́йут ис.. 
<То специально шиют?> Сп’іціа́лно 
ши́йут подушкы́ д’íт’ом такы́м ма-

4 Потяти — наслать порчу, болезнь. Ср. [Толстая 2012].

силь. Это в честь.. [реплика со стороны: 
Это в честь святых.] Ну так говорили, 
оно себе... принесло себе имя. В какой 
день рожден [ребенок], таким именем 
крестили.

[...] детей часто потинало. Так, ни с 
того ни с сего начинает плакать ребенок, 
и очень плачет и плачет. Ну если ходили 
с ним где-то вне дома. Ну и... применяли 
на... исподнее что-нибудь, на левую сто-
рону уже, надевали на ребенка что-ни-
будь наизнанку. На этого ребенка натя-
гивали какую-нибудь рубашку уже, его 
детскую рубашку, только на левую сторо-
ну выворачивали. <Это чтобы не плакал?> 
Чтобы не потинало, потому что это... [ре-
плика со стороны: Чтобы не сглазили.] 
Не сглазили, чтобы не сглазили. [...] в 
основном пока зубы не появятся у ре-
бенка, до тех пор очень сглазить могут.

[...] ребенка, то кладут соль освящен-
ную, чеснок, прософору – что в церкви 
на праздики, как завтра будут давать тут, 
– и кладут возле ребенка освященное та-
кое всякое. И это освященное у ребенка 
так в угол зашиваем, в подушку [перин-
ку]. Ну подушка, как.. у нас в подушку 
пеленают ребенка, у вас в одеяльца. <В 
подушку?> Такую подушку, восемьде-
сят на восемьдесят, ну и красиво шьют 
из... <Это специально шьют?> Специаль-
но шьют подушки детям таким малень-
ким. <А из чего шили?> Чтобы.. ну, ког-
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ле́н’кым. <А с чого шили?> Абы́.. но́, 
коли́ крести́ти, абы́ тто фа́йне бы́ло. Та 
тто́ та́кой та́м і зашива́йут тоту́ с’аче-
нину́ вс’у, у тту́ поду́шку. То та́к, шчо 
при д’іти́н’і тто́ йе́ постойа́нно. До́кы 
уповива́йуд д’іти́ну. <А то специально 
шиют или як обычна подушка?> Ту́й 
с’п’іціа́лно ши́йут.. дл’а но̀ворожǯе́н-
ных. С’п’іціа́лно таке́, абы бы́ло... Одна́ 
перед дру́гов ши́йе май фа́йно, абы́ тто 
«мо́йа д’іти́на, мо́йа май фа́йну ма́ла», 
та́... [...] Така́ поду́шка, так ту́й выр’іза́-
йут у головы́.. у голов’í та́к укру́х оссе́ 
вчи́н’ат, а ту́йкы так’í кру́..жева наши́-
йут, по два́ шо́ры кру́жева. Тай на ту́м, 
ту́й де́ зайа́зовати тре́ба, кру́жево. <А 
то и давно так робили?> İ давно́ тто́ ро-
би́ли, й давно́. <А шо потом з тою по-
душкою?> Та то́ пак стойи́т из’ д’іте́й 
на́ д’ітей, ку́л’ко ро́дид жíнка, ту́л’ко й 
вту́ поду́шку. <Одна подушка...> Аш.. 
одна́ поду́шка, аш усоко́тит ма́ти, а аш 
н’í, та ши́йут на ка́жǯу д’іти́ну нову́. 

[...] <Чеснок> выд нечи́стойі си́лы 
три́майут коло д’іти́ны, йаґ д’іти́на 
наро́дит с’а, та завива́йут в п’іл.. таку́ 
тр’а́почку часно́к, дору́, то́ шчо ба́т’уш-
ка в це́ркви мо́лит с’а на ни́м, шчо да-
йу́т так’í кускы́ хл’íба. Та́й... с’аче́ну 
во́ду, та дору́, та су́л’ с’аче́ну. Кладу́т 
коло д’іти́ны. Абы н’ічо́го с’а до д’і-
ти́ны ни бра́ло.

[...] д’іти́на, н’ійа́кых іме́н ни да-
ва́ли. Коли́ давно́ д’іти́на никрешче́на 
уме́рла, та ходи́ла у ночи́ ревучи́, за 

да крестить, чтобы это было красиво. 
Ну и так туда и зашивают это освящен-
ное всё, в эту подушку. Так что при 
ребенке это постоянно есть. Пока ре-
бенка пеленают. <А это специально 
шьют или как обычная подушка?> 
Здесь специально шьют для новорож-
денных. Специальное такое, чтобы бы-
ло... Друг перед другом стараются по-
красивее сшить, чтобы это «мой ребе-
нок, у моего самое красивое было», и... 
[...] Такая подушка, так тут вырезают у 
головы... вокруг головы так все сдела-
ют, а здесь такие кружева нашьют, по два 
ряда кружев. И на этом, здесь, где нуж-
но завязывать, кружево. <А это и рань-
ше так делали?> И раньше так делали, 
и раньше. <А что потом с этой по душ-
кой?> Потом это хранится от ребенка к 
ребенку, сколько родит женщина, столько 
и эта подушка. <Одна подушка...> Ес ли... 
од на подушка, если убережет мать, а ес ли 
нет, то шьют на каждого ребенка новую.

[...] [Чеснок] от нечистой силы дер-
жат около ребенка, когда ребенок ро-
дится, заматывают в такую тряпочку 
чеснок, просфору, то, что батюшка в 
церкви молится над ним, что дают та-
кие куски хлеба. И святую воду, и про-
сфору, и соль освященную. Кладут 
около ребенка. Чтобы ничего ребенка 
не могло взять.

[...] [некрещеному ребенку] ника-
ких имен не давали. Когда раньше ре-
бенок некрещеный умирал, то ходил 
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хре́стом. У ночи́ ходи́ла ревучи́, пла́ чу-
чи, за хре́стом. Тод’í тре́ба бы́ло вз’а́ти 
кусо́ґ б’íлойі мате́рийі, перекрести́ти, 
та упов’íсти: «Аш из’ д’íвка, бут’ 
Мар’íчка, аш ис’ хло́пеʒ’, бут’ İва́н», 
йак чу́йут ту́ д’іти́ну рева́ти, та.. ки́-
нути то́т плато́к – б’íл’ше вна́ ни йде́ 
пак пла́кати. [Хоронили некрещеных де-
тей] пут цы́нтар’ом, у цы́нтари ни хо-
рони́ли никрешче́ну д’іти́ну, та́к ізбо́ку 
цы́нтар’а. 

[...] [Что  говорили  детям,  откуда 
бе рут ся дети:] з базара́, купи́ли, на ба-
зар’í купи́ли д’іти́ну. Или.. а́іст прин’íс, 
таке́, но́, все́ говори́ли.

[...] во́лосы, та де́ржат, д’іти́н’і на 
памн’а́тку. Уже́ йак вели́ка, та пока́зуй-
ут, йакы́й во́лоз бы́в у д’іти́ны. Стри́чи 
до го́да ни стри́гли, йак р’íґ бы́ло д’і-
ти́н’і, тогды́ стри́гли. [...] Стри́гла ци 
ма́ти, котра́ бы́ла.. сам’í соб’í стри́гли 
бат’кы́ д’іти́й.

[...] Ну́хт’і стри́гли, та кла́ли у пап’íр-
чик, та зра́зу пали́ли. [...] [Волосы] то́же 
та́к, де́с’ у ву́злик завйа́жут, та йаґ д’і ти́-
на вели́ка, та даду́т, пока́зуйут то́т во́лоз 
д’іти́н’і, та пото́му па́л’ат. 

[...] Д’іти́на ро́жена, до́кы бы́ла ни-
хрешче́на, ни сло́будно бы́ло тако́йі 
жíнц’і у ха́ту зайти́ при менструа́цийі, 
котра́ ма́ла менструа́цийу, ци жíнка, ци 
д’íвчина, та́м ни сло́будно бы́ло йти́, 
до́кы д’іти́ну ни покре́с’ц’ат. Бо́ аш за́-
йде, та покре́с’ц’ат.. до никрешче́нойі 
д’іти́ны, та... йа́к каза́ли.. ну́, пран’а́, ни 

по ночам и плакал, по кресту. Ночью 
ходил плакал, по кресту. Тогда надо 
было взять кусок белой материи, пере-
крестить и сказать: «Если ты девочка, 
будь Маричка, если ты мальчик, будь 
Иван», когда слышат плач этого ребен-
ка, и кинуть этот платок – больше она 
не ходит и не плачет. [Хоронили не-
крещеных детей] под кладбищем, на 
кладбище не хоронили некрещеного 
ребенка, так сбоку кладбища.

[...] [Что говорили детям, откуда 
берутся дети:] с базара, купили, на 
базаре купили ребенка. Или аист при-
нес, ну, всё время говорили.

[...] Волосы сохраняют ребенку на 
память. Уже когда большой, показы-
вают, какие волосы были у ребенка. 
Стричь до года не стригли, когда год 
был ребенку, тогда стригли. [...] 
Стригла или мать, какая была... сами 
себе стригли родители детей.

[...] Ногти стригли и клали в бумаж-
ку, и сразу сжигали. [...] [Волосы] то же 
так, где-нибудь в узелок завяжут, и ко-
гда ребенок вырастет, дадут, показыва-
ют эти волосы ребенку, потом сжигают.

[...] Ребёнок родился, пока был не-
крещеный, нельзя было такой женщи-
не в хату зайти при менструации, у ко-
торой была менструация, или женщи-
на, или девушка, туда нельзя было идти, 
пока ребенка не покрестят. Потому что 
если зайдет, и покрестят... к некрещено-
му ребенку, и... как говорили.. ну, пра-
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зна́йу, йа́к тото́, такы́й стру́п учи́ нит 
с’а на.. на лиц’о́ви, на голов’í, така́ д’і-
ти́на стру́пава. То тто́ тепе́р’ бы́ло в 
на́шойі А́н’кы, се́йі, шо вче́ра ту́й бы́ла 
[...]. Таке́ бы́ло на лици́ стру́пу по́вно. 
Та йа ка́з’ ба́ба [...] обмыва́ла тту́ д’і ти́-
ну. [...] Обмыва́ла, купа́ла, та сне́сла на 
де в’йа́ту ме́жу, о́н’ за дев’йа́ту ме́жу, 
та сы́пала тоту́ во́ду. [...] Йа́к обмыва́й-
ут то́т стру́п, абы́ ни бы́в на д’іти́н’і, та 
не се́ тта́, котра́ обмыва́ти зна́йе, – то-
то́ шчо́с’ та́м ше́пчут, йа́ не зна́йу, шчо́, 
– та тто́ пак несу́т на дев’йа́тый горо́т 
на межу́, та та́м высыпа́йут тоту́ во́ду. 
Пак то́ пропада́йе в д’іти́й. Пропада́йе, 
в на́шого В’íт’і ту́л’ко бы́ло то́ го, такы́й 
быв, па́к пропада́ли, а ват’.. А аж зна́йе, 
ко́тра пришла́ в ха́ту, така́ приголоси́т 
с’а: «Йа́ нибо́ре в те́бе така́ была, при 
менструа́цийі, та йа́г д’іти́на?» Аж д’і-
ти́на стру́пава, та кладу́т на пору́х, на 
две́р’ах, та трира́с переступа́йе д’і ти́-
ну. <Кто переступает?> Тота́йа жíнка 
ци д’íвчина, котра́ бы́ла при менстру-
а́цийі до.. ко́ло д’іти́ны неиршче́нойі, 
а пот’íм бере́ пак.. руба́шку та втера́йе 
д’іти́ну. [...] Переступа́ти трира́с, ага́.

[...] Капу́сту заклада́ти ни мо́ш у 
бо́чку при менструа́цийі, бо мн’а́кне 
капу́ста. Мн’акка́ станови́т с’а. Та́к ка-
за́ли.

[...] д’іти́ну держа́ти не мо́же, іти́ до 
це́ркви хрести́ти д’іти́ну, при менстру-
а́цийі. Крести́ти д’іти́ну нел’з’а́ при 
менструа́цийі, таку́й нана́с’ц’і.

нье, не знаю, как это, такой струп сде-
лается на... на лице, на голове, так ребе-
нок в струпьях. Это теперь было у нашой 
Аньки, той, что вчера здесь бы ла [...] 
Так было на лице много струпьев. И ка-
кая-нибудь баба [...] обмывала этого ре-
бенка. [...] Обмывала, купала, и относила 
на девятую межу, аж за девятую межу, и 
выливала эту воду. [...] Ко гда об мывают 
этот струп, чтобы не бы ло его на ребен-
ке, и несет та, которая умеет обмывать, – 
это что-то там шепчут, я не знаю, что, – и 
это потом несут на девятый огород на 
межу, и там выливают эту воду. И потом 
это пропадает у детей. Пропадает, у на-
шего Вити столько бы ло этого, такой 
был, потом пропадали, или... А если 
знает [та], которая пришла в хату, такая 
признается: «Я, ох, у тебя такая была [с 
менструацией], как там ребенок?» Ес-
ли ребенок в струпь ях, кладут на порог, 
в дверях, и трижды переступает через 
ребенка. <Кто переступает?> Эта жен-
щина или девочка, которая была с мен-
струацией у... около ребенка некреще-
ного, потом берет рубашку и утирает 
ребенка. [...] Переступать трижды, ага.

[...] Капусту закладывать нельзя в 
бочку при менструации, потому что 
мякнет капуста. Мягкая становится. 
Так говорили. 

[...] Ребенка крестить нельзя, идти в 
церковь крестить ребенка, при мен-
струации. Крестить ребенка нельзя при 
менструации, такой крестной матери.
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[...] (Ни) мо́ш.. бы́ло до́кы ни вве́де 
с’а в це́ркви по́с’л’і ро́ду.. Но́ йак по́-
с’л’і ро́ду, йак уро́дид д’іти́ну, та йде́ 
до це́ркви, вже́ йаґ беру́йе. Тепе́р’ у 
шíс’ нед’íл’ уво́д’ат, а давно́ вводи́ли в 
дв’í, в три́ нед’íл’і, коли́ берова́ла. Та 
не.. ни мо́ж бы́ло йти́ на ву́лиц’у. Тому́ 
шчо.. вс’а́к’і ава́р’ійі става́ли с’а, жíнка, 
котра́ ни бы́ла в це́ркви, із’ ʒ’іти́нов ко-
тра́ ни вве́ла с’а, та перейшла́ л’уди́й – 
то вбов’йаско́во йака́с’ ава́р’ійа бы́ла. 
[...] Бы́ло таке́, шчо поб’íло в л’ісу́ 
л’уди́й, ци та́м маши́на зверну́ла с’а, 
шчос’ таке́ бы́ло. İ вби́ло чолов’íка.

Похоронная обрядность

[...] стру́шкы. Бо каза́ли с’íно ни 
сло́будно кла́сти. С’íно ни сло́будно 
кла́сти в тру́ну, за тто́ шчо тто́ коше́не, 
та мно́го бде́ л’уди́й умера́ти за ты́м, 
кол’í покла́дут с’íно у дереви́шче, в 
тру́ ну, кул мер’ц’а́, тогды́ мно́го, то́ ко-
ше́ не, бде́ сме́р’т’ коси́ти л’уди́й. 

[...] Специа́лно ши́ли вс’о́ нове́. İ 
тепе́р тто́ ши́йут, ус’о́ нове́. [...] То́т, 
тко́ помера́йе, та шчо́ бажа́йе, ци по-
ду́шку таку́ кла́сти, ци из.. стру́шку. 
[...] <Не шили ли в обратную сторо-
ну?> Н’и́, пр’а́мо ши́ли, лиш вузлы́ ни 
в’йаза́ли. Ни тре́ба вузлы́ в’йаза́ти, та́к 
ши́ти без вузлу́. 

[...] <Кто кладет покойника в 
гроб?> Мушчи́ны кладу́т, а ход’ же́н-
шчины. Аш.. здоро́ва жона́ умре́, та 

[...] Нельзя было, пока не введется в 
церкви после родов. Ну как после ро-
дов, как родит ребенка, идет в церковь, 
уже если в силах. Теперь через шесть не-
дель вводят, а раньше вводили через две, 
три недели, если была в силах. И не... 
не льзя было идти на улицу. Потому что 
всякие аварии случались, женщина, ко-
торая не была в церкви, с ребенком, кото-
рая не ввелась и перешла дорогу людям 
– это обязательно какая-нибудь авария 
была. [...] Было такое, что побило в лесу 
людей, или там машина перевернулась, 
что-то такое было. И убило мужчину.

[...] стружки. Говорили, сено нель-
зя класть. Сено нельзя класть в гроб, 
потому что это скошенное, и много бу-
дет людей умирать от того, если поло-
жат сено в гроб, к покойнику, тогда 
много, это кошеное, будет смерть ко-
сить людей.

[...] Специально шили всё новое. И 
теперь это шьют, всё новое. [...] Тот, кто 
умирает, и что пожелает, или подушку 
такую положить, или из... стружку. <Не 
шили ли в обратную сторону?> Нет, 
прямо шили, только узлов не завязыва-
ли. Не надо узлы вязать, так шить без 
узлов.

[...] <Кто кладет покойника в 
гроб?> Мужчины кладут, а хоть женщи-
ны. Если здоровая женщина умрет, то 
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муш чи́ны кладу́т. Аш май мала́, та 
жо́ны кладу́т у.. тру́ну. 

[...] А́ш низаму́жна д’íвчина коли́ 
вмера́йе, та та́к йак ни.. н’еве́сту, йак 
молоду́, убе́рут у фату́, то та́к хорон’а́т. 
[...] хло́пец’ умре́, то кос’ц’у́м га́рный, 
коси́ц’у кладу́т, та́к йаґ женихо́ви. 

[...] Но быва́йе, шчо.. то́ но́, не́ бо-
соркуны́, су́т так’í л’у́де шчо про́сто 
та́к т’а́шко вмера́йут. [...] Давно́ кла́ли 
на́ пол, а йа́ тепе́р’кы коли́ вмера́йе та 
[...] но́ оливц’о́м хре́ст лиш учи́н’у – на 
голов’í, коло ну́х, на пра́вуй сторон’í й 
на л’íвуй. İ тоды́ л’уди́на ду́же ле́хко 
вмера́йе. [...] жíнка не могла́ н’ійа́к 
уме́рти. Та вмера́йе, но́ вже ви́дит с’а, 
шчо вна́ уме́рла, а ма́й ужи́йе. Та йа́ 
пушла́ та хресты́ похрести́ла-м, по-
кра́йниц’і, – схо́ду спочи́ла, то бы́ло 
про́сто убид’íтел’но, шчо зра́зу. [...] 
поду́шку с-пуд головы́ ис ку́р’ачым 
п’íр’ом, каза́ли, шчо на ку́р’ачому п’íри 
не мо́же спочи́ти, та кла́ли буд’ йаку́ 
куфа́йку пуд го́лу. <Чому не можна 
на курячому піри?> Ни зна́йу, каза́-
ли, шчо т’а́шко спочива́йе на ку́р’ачо-
му п’íри. Выбера́ли подушкы́. [...] или 
таке́.. тка́не, шчо тка́не.. йа́к вам каза́-
ти, пойасни́ти, – чи́новато, шчо тче́ 
с’а. Та тото́ му́сай выбера́ти бы́ло спут 
мер’ц’а́, бо ни могло́ спочи́ти. 

 [...] йе́ шчо т’а́шко умера́йут. Без.. 
Шчо й ни зна́йеме, ци воро́жили, ци ни 
воро́жили. А умера́йут т’а́шко. Ту́й од-
на́ мо́йа подру́га та́к с’а му́чила за су́т-

мужчины кладут. А если поменьше, то 
женщины кладут в гроб.

[...] Если незамужняя девушка ког-
да умирает, но так, как невесту, как мо-
лоду одевают, в фату, и так хоронят. [...] 
парень умрет, то костюм красивый, 
цветок кладут, так, как жениху.

[...] Бывает, что... это ну, не босорку-
ны, есть такие люди, что просто так тя-
жело умирают. [...] Раньше клали на пол, 
а я теперь, когда умирает и [тяжело уми-
рает], ну карандашом крест только сде-
лаю – на голове, около ног, на правой 
стороне и на левой. И тогда человек 
очень легко умирает. [...] женщина не 
могла никак умереть. И умирает, ну уже 
выглядит, что она умерла, а еще ожива-
ет. И я пошла и кресты покрестила, по-
крайницы [боковые доски кровати] – 
сходу умерла, это было просто убеди-
тельно, что сразу. [...] подушку из-под 
головы с куриным пером, говорили, что 
на курином пере не может умереть, и 
клали абы какую фуфайку под голову. 
<Почему нельзя на курином пере?> Не 
знаю, говорили, что тяжело умирает на 
курином пере. Вынимали подушки, [...] 
или такое тканое, что тканое... как вам 
сказать, пояснить, – чиновато, что ткут. 
И это нужно вынимать было из-под по-
койника, потому что не мог умереть.

[...] бывает, что тяжело умирают. 
Без... что не знаем, ворожили они или 
не ворожили. А умирают тяжело. Здесь 
одна моя подруга так мучилась сутки! 
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ку, шчо́. Н’ійа́к ни могла́ уме́рти. А йа́ 
пак п[ри]по́мнила соб’і, йа́к мен’í то́т 
мана́х каза́в, шчо коли́ л’уди́на та́к му́-
чит с’а, та тре́ба в покра́йници, на кра-
ва́т’і, вс’í.. хре́ст учини́ти на вс’í чо ты-
ри.. сто́роны уже, та́м на вс’í.. дош кы́  
то ты́, на покра́йници, йак у на́с ка́жут, – 
та тогды́ ле́хко спочи́не. То ту́й бы́ло 
р’а́дом у ме́не. Мо́йа подру́га. Та́к с’а ду́-
же му́чила, йа́к-им учини́ла хре́ст – на 
покра́йници, на крава́т’і до́вкола не́йі, – 
та́ґ зра́зу спочи́ла.

[...] У на́с на стола́х, лежи́т на стол’í 
мертвы́й, йак умре́, та черес.. дв’í го-
ди́ны кладу́т на сту́л, убера́йут, мы́йут, 
убера́йут, кладу́т на сту́л, там йе́.. до́кы.. 
ма́йе пе́рет похоро́на ма́йе ба́т’ушка 
уже, пу́п прийти́ похоро́н служи́ти, то-
гды́ кладу́т у дереви́шче, ра́но. [...] ме́р-
твого, та помы́йут то́т сту́л, тай за.. на-
сте́л’ат.. ска́терт’ов.

[...] Но́гы з’йа́зуйут. <Чим?> Б’ін-
то́м, б’інто́м із’йа́зуйуд, до́кы лежи́т на 
стол’í. Та йа́к кладу́т у дереви́шче, то-
гды́ вбов’йаско́во тре́ба роз’йаза́ти.

[...] С’п’іц’а́лно но стра́вы гото́вл’ат, 
коли́ на кома́шн’у, гото́вл’ат ус’ого́. Та́к 
йак коли́ пу́ст, йак тепе́р’ ус’о́ по́сне, на 
по́сному ма́с’л’і. А коли́ нийе́ по́ста, та 
гото́вл’ат мн’а́со, вс’о́ таке́, гул’а́ш...

[...] дру́гый йак похоро́н’ат, та ли-
ша́йут на стол’í вече́р’у. Ну́ у́жин ли-
ша́йут на стол’í ме́ртвому, ка́жут, шчо 
пе́ршу ну́ч при́йде вече́р’ати. Но тто́ вже 
лиж бр’іхн’а́ така́, бо мин’í каза́ ли, коли́ 

Никак не могла умереть. А я тогда 
припомнила, как мне тот монах гово-
рил, что когда человек так мучится, 
надо на покрайнице [боковая дос ка], на 
кровати, все.. крест сделать на все че-
тыре стороны уже, там на все... доски 
эти, на покрайнице, как у нас гово-
рят, – и тогда легко скончается. Это 
здесь было рядом у меня. Моя подру-
га. Так сильно мучилась, как я сделала 
крест – на покрайнице, на кровати во-
круг нее, – так сразу скончалась.

[...] У нас на столах, лежит на сто-
ле мертвый, когда умрет, то через два 
часа кладут на стол, убирают, моют, 
убирают, кладут на стол, там есть... 
пока... должен перед панихидой, дол-
жен батюшка уже, поп прийти слу-
жить панихиду, тогда кладут в гроб, 
утром. [...] мертвого, и помоют этот 
стол, и застелят скатертью.

[...] Ноги связывают. <Чем?> 
Бинтом, бинтом связывают, пока ле-
жит на столе. А когда кладут в гроб, 
тогда обязательно надо развязать.

[...] Специально блюда готовят, 
когда на поминки, готовят всего. Так 
если когда пост, как теперь всё пост-
ное, на постном масле. А когда нет по-
ста, готовят мясо, всё такое, гуляш...

[...] другой как похоронят, остав-
ляют на столе ужин. Ну ужин оставля-
ют на столе мертвому, говорят, что в 
первую ночь придет ужинать. Ну это 
уже только брехня такая, потому что 
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до́чка поме́лла, аби́м нас’íйала мукы́ 
на газе́ту, та́ґ га́рно примн’а́цкала, 
му́шу йі в’íд’іти, с’л’іда́ йийí, на ту́й 
муц’í – го́ой! То́ бр’іхн’а́ така́. Йа́ тто́ 
роби́ла, н’ічо́го йа́ с’л’іда́ ни в’íд’іла. İ 
хо́т’іла бы была-м йі в’íд’іти, і тепер’ 
бим хо́т’іла, і.. ни в’íд’іла-м.

[...] То́го, котры́й са́мовби́йством, 
та то́му ни слу́жат по́хорон. Та́к, йак 
тако́му, л’уди́н’і, то́му лиш с’п’іва́йут 
«С’аты́й Бо́же, с’аты́й кр’íпкый, с’а-
ты́й бессме́ртный, поми́луй на́с». Лиш 
то́ с’п’іва́йут. А бу́рше н’ічо́го.

[...] подейа́к’і ка́жут: «Йо́й, то́ 
обо в’йаско́во при́йде мертвы́й до.. у 
ха́ту». Н’íґда шу́га! Нипра́вда тто́5.

[...] [Душу] в’íд’іти... Ка́жут, шчо 
душа́ на́с ви́дит. Та́ шчо умре́, душа́ 
возл’і т’íла, коло т’íла стойи́т, до гро́ба 
іду́чи. Но́ вна́ ви́дит ус’о́, лиш мы́ йийí 
ни ви́диме. Ни мо́жеме йі в’íд’іти, 
ду́шу ту́ поме́ршу. 

[...] Шчо́.. або ссе́ вже таке́, ф’і ло́-
со фы йак’íс’ ка́жут, шчо перерожǯа́йе 
с’а л’уди́на. Умера́йе та перерожǯа́йе 
с’а, ци в жа́бу, ци у.. но тто́.. нийе́ на пи́-
сано в Б’íбл’ійи н’іґде́, шчо воно́ та́к 
йе́. [...] шо та́к йак жона́ с косо́в, при-
хо́дит.. за ты́м – а́, ни ви́тко йі н’íґда, 
йака́ прихо́дит.

[...] Сороково́го дн’а́ помина́йут, 
тому́ шчо сороковы́й ден’ іде́ на су́д 
душа́. Та вже де́ соб’í заслужи́ла в 

5 См. здесь быличку о ходячем покойнике [Толстая 2021: 29].

мне говорили, когда дочка умерла, что-
бы я насеяла муки на газету, так хорошо 
примяла, должна ее увидеть, ее след на 
той муке – го-ой! Это брехня такая. Я 
это делала, ничего я следа не видела. И 
хотела бы ее видеть, и сейчас бы хотела, 
и... не видела.

[...] Того, который самоубийством, 
тому не служат панихиду. Так, если та-
кому, человеку, тому только поют «Свя-
тый Боже, святый крепкий, святый бес-
смертный, помилуй нас». Только это 
поют. А больше ничего.

[...] Некоторые говорят: «Ой, это 
обязательно придет мертвый в хату». 
Никогда в жизни! Неправда это.

[...] [Душу] видеть... Говорят, что 
душа нас видит. Та, что умрет, душа 
возле тела, около тела стоит, идя в мо-
гилу. Но она видит всё, только мы ее 
не видим. Не можем ее видеть, душу 
эту помершую.

[...] Что... но это уже такое, фило-
софы какие-то говорят, что перерожда-
ется человек. Умирает и перерождает-
ся, или в жабу, или в... Ну это не напи-
сано в Библии нигде, что оно так есть. 
[...] что так, как жена с косой, приходит 
за этим – а, не видно ее никогда, когда 
приходит.

[...] На сороковой день поминают, 
потому что на сороковой день идет на 
суд душа. И уже где себе заслужила у 
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Бо́га. Ци в ра́й попада́йе, в ца́рство, ци в 
а́т. Де́ соб’í заслу́жит, сороково́го дн’а. 
Йо́й... [...] чи́н’ат об’íт у ха́т’і, закли́чут 
с’ашче́нника тай д’ака́, вытслу́жат па-
нахи́ду. Йа́ не роби́ла йíсти тепе́р’к[а] 
ничо́го, абы лиш у це́ркви. Спекла́-м 
так’í бу́лочкы де́в’йат’, тай гро́ ші, де́-
в’йат’ одовиц’-им закли́кала ста ры́х, 
вдо́в, до це́ркви. Та́м-им им да́ ла булкы́  
тты́ та́. По два́ццит’ пйа́т’ ти́с’ач ка́ж-
ǯуй. Шчо пришли́ помоли́ти с’а.

[...] Д’íдус’каа субо́та кли́че с’а. 
<Як?> Д’íдус’ка субо́та. Шчо́ вже за 
д’іда́ми, за поме́ршими ссе́ слу́жит с’а 
пе́рет.. Пу́шчан’а, то́т ты́жǯен’, коли́.. 
пе́рет то́го, йак ма́йе начина́ти с’а по́ст. 
Та та́м слу́жит с’а д’íдус’ка субо́та. [...] 
йду́т на Фто́мину нед’íл’у на цы́нтар’, 
та́м слу.. <Як?> Фто́мину, на Фо́мину 
нед’íл’у йду́т на цы́нтар’, та́м слу́жат, 
на ка́жǯому гро́б’і, мо́лит с’а ба́т’ушко 
пу́п, с’п’іва́йут, с’ати́т ка́жǯый гру́п.

[...] му́й чолов’íк сни́в с’а ду́же бо-
га́то, шчо та́к ходи́в ід ме́н’і, мы спа́ли 
вм’íс’ц’і, вс’о́. Йа́к-им с’а на́чала ду́же за 
не́го моли́ти, йиго́ імн’а́ помина́ти, выт-
тод’í мен’í с’а ни сни́т. Ни сни́в ми с’а й 
ра́с. А до́к-им с’а та́к.. Но́ коли́ моли́ла-м 
с’а, коли́ й ни моли́ла, коли́ ни бы́ло ча-
су́, то все́ ми с’а сни́в. Шчо приходи́в до 
н’а. А тепе́р уже давно́ ни сни́т ми с’а.

Святки

На́ Рожǯество́ хо́д’ат кол’аду́йучи 
с... <А як то?> Но́, п’íс’н’i с’п’іва́йут, 

Бога. Или в рай попадет, в царство, 
или в ад. Где себе заслужит, на соро-
ковой день. Ох... [...] делают обед в 
хате, позовут священника и дьяка, от-
служат панихиду. Я не готовила есть 
теперь ничего, чтобы только в церк-
ви. Я испекла такие булочки, девять, 
и деньги, девять вдов я позвала ста-
рых, вдовиц, в церковь. Там я им дала 
булки эти и всё. По двадцать пять ты-
сяч каждой. Что пришли помолиться.

[...] Дедовская суббота называет-
ся. <Как?> Дедовская суббота. Что уже 
по дедам, по умершим это служат пе-
ред Пушчаня, та неделя, когда... перед 
тем, как должен начинаться пост. И там 
служат дедовскую субботу. [...] Идут на 
Фтомино воскресенье на кладбище, там 
служат... <Как?> Фтомино, на Фомино 
воскресенье идут на кладбище, там слу-
жат, на каждой могиле, молится батюш-
ка поп, поют, освящает каждую могилу.

[...] мой муж снился очень много, 
что так ходил ко мне, мы спали вместе, 
всё. Как я начала очень за него молить-
ся, его имя поминать, с тех пор мне не 
снится. Не снился мне ни разу. А пока я 
так.. Ну когда я молилась, когда и не 
молилась, когда не было времени, то 
всё время мне снился. Что приходил ко 
мне. А теперь уже давно не снится мне.

На Рождество ходят колядуют 
с... <А как это?> Ну, песни поют, кра-
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фа́йно с’п’іва́йут, хо́д’ат... <А які пісні?> 
Рожǯе́ствен’н’і. Рожǯе́ствен’н’і п’íс’н’і 
с’п’іва́йут. Фа́йн’і. <То діти ходят?> И 
взро́с’л’і хо́д’ат, но вс’а́к’і, йду́т, избе-
ра́йут с’а роди́на вс’а́, одны́ до дру́гых, 
та йду́т та с’п’іва́йут, ду́же фа́йно пра́з-
нуйе с’а. Рожǯество́ Христо́во. 

[...] на С’аты́й ве́чер. О́й, а́нде де́-
в’йат стра́в ма́йе бы́ти, на С’аты́й ве́-
чур. Вс’ого́.. пома́лы, вс’ого́ пома́лы 
пригото́виме. Де́в’йат стра́в... С’іда́йут 
ус’í.. за сту́л, помо́лиме с’а, с’а́деме. Вс’í 
прийшли́, с’в’íчку запа́лиме, вече́р’айе-
ме. Но́ дес’ тко́.. беру́йе, та де́с’ по р’у́-
моц’ ц’і вы́п’йе пе́ред вече́р’і, та то́д де́н’ 
по́стит, та ма́ло й вы́п’йе. «Ма́ло», тко 
ма́ло, а тко́ дес’ í май бу́рш йак тре́ба! 
Вс’а́ко выпива́йут.

[...] в це́ркви, на вс’іно́чнуй, с’п’іва́-
йут. Кол’аду́йут, вс’а́ це́р’ков, но тто́ 
послу́хали бисте, йа́ґ га́рно! Йа́к красно́ 
кол’аду́йут ус’í л’у́де, вс’ы́й наро́т, тко́ 
живы́й лиш у це́ркви, вс’í с’п’іва́йут. 
П’íс’н’у ту́ вдну́. Кол’аду́.

[...] пра́зника та́к пра́знуют. <Три 
дны?> Три́ дны́ пра́зник. То́же Рожǯе-
ство́ Христо́во пе́рвый де́н’, дру́гый и 
тре́тый. 

[...] (па)стыр’í хо́д’ат, йе́ и ангелы́  
межи ни́ми, й чо́рт межи пастыр’а́ми 
ты́ми, и тко? <реплика  со  стороны: 
Д’íдо шче.> Йо́, д’íдо, но пастыр’í, д’í-
до са́мый ста́рший йе́. Ангелы́ то́же 
та́м мо́л’ат с’а, «Чу́йте, – ка́же, – чу́йте, 
пастыр’í, сполни́ла с’а ва́ша над’íйа, бо 

сиво поют, ходят... <А какие песни?> 
Рождественские. Рождественские пе-
с ни поют. Красивые. <Это дети хо-
дят?> И взрослые ходят, ну всякие, 
идут, собирается вся родня, одни к 
другим, и идут и поют, очень красиво 
празднуется Рождество Христово.

[...] В Сочельник. Ой, там девять 
блюд должно быть, в Сочельник. Все-
го понемножку, всего понемножку 
приготовим. Девять блюд. Садятся 
все за стол, помолимся, сядем. Все 
пришли, свечку зажжем, ужинаем. Ну 
где-то кто в силах, то где-то по рюмоч-
ке выпьет перед ужином, и в тот день 
постится, и немножко выпьет. «Не-
множко», кто немножко, а кто где-то 
и больше, чем надо! Всяко выпивают.

[...] в церкви, на всенощной, по-
ют. Колядуют, вся церковь, ну это вы 
бы слышали, как красиво! Как краси-
во колядуют все люди, весь народ, кто 
только живой у церкви есть, все поют. 
Песню эту одну. Коляду.

[...] (Три дня) праздника так празд-
нуют. <Три дня?> Три дня праздник. 
Тоже Рождество Христово первый 
день, второй и третий.

[...] пастыри  [«пастухи»] ходят, 
есть и ангелы среди них, и черт среди 
пастырей этих, и кто? <реплика со сто-
роны: Дідо еще.> Да, дідо, ну пасты-
ри, дідо самый старший. Ангелы тоже 
там молятся, «Слушайте, – говорит, – 
слушайте, пастыри, исполнилась ва ша 
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Христо́с ро́див с’а, на с’в’íт прихо́дид 
давно́ бажа́ный меси́йа». Ссе́ ишче́ и 
йа́ ходи́ла де́с’ у кол’аду́ с пастыр’а́ми 
ты́ми. <А зараз ходят?> Пак хо́д’ат и 
тепе́р, а́ле вже́ д’івча́та ни хо́д’ат. То 
мы́ давно́ ходи́ли, то бы́ло.. чита́н’н’а 
«Прос’в’íты», та кол’адникы́ ходи́ли. 
Собера́ли с’а та́к і д’івча́та... ма́ла йа́ 
фото..ка́рточку таку́. А́ вже на́с’ с’а 
вста́ло лиш ко́... Дво́йе на́с ис ты́х, шчо 
ходи́ли в кол’аду́. Йа́ тай шче́ оди́н чо-
лов’íк туй.

[...] (вер)те́п, верте́п ро́бл’ат. Вер-
те́п такы́й, йак у на́с каза́ли, бетлеге́м, 
таку́ ха́тку. Та́м прикраша́йут. Л’а́л’ку в 
йа́с’л’і, йак Младе́нца, та́м чи́н’ат так’íі 
пастыр’í, фотока́рточкы так’í су́т, фо-
тогра́фийі, шчо... То́ кладу́т, прибе́рут 
та́к йак йали́нку в хы́жи, та́к і в верте́п’і 
прибе́рут. Иду́т и з’ з’в’іздо́в. Но йду́т, 
кол’аду́йут, з’в’ізда́ така́.. п’йа́т’ку́т-
на, ци шíс’ц’, давно́ бы́ла шíс’ц’ку́тна, 
а пото́му йак ру́с’к’і зайшли́, та ли́ш 
п’йатику́тну кла́ли з’в’ізду́. Та ота́м у 
ту́й з’в’із’ʒ’í с’в’íчка, такы́й б’іґа́р’, а 
на тод б’іґа́р’ нат’а́гнена с’в’íчка, та 
ты́м крути́ли та кол’адова́ли. Та обл’і-
пле́на ра́зными пап’íр’ами, ц’в’ітны́ми, 
ʒ’в’ізда́, та тто́ так фа́йно на с’в’íц’ц’і 
закру́тит с’а, рас одна́.. фа́рба, дру́га, 
тре́та. На вс’íх тых.. бы́ло кра́ска дру́га 
пап’íр’а то́го, колеро́вого.

Хы́жа выт хы́жі, йо́, ходи́ли. Иду́т, 
(пу)т хы́жов го́йкают, из ʒвонко́м иду́т 
го́йкайут «Весели́ти, пане ґа́здо, ци 

надежда, ибо Христос родился, на свет 
приходит долгожданный мессия». Это 
еще и я ходила когда-то в коляду с па-
стырями этими. <А сейчас ходят?> 
Ну ходят и сейчас, но уже девчата не 
ходят. Это мы раньше ходили, это бы-
ло... чтения «Просвіты», и колядники 
ходили. Собирались так и девчата... у 
меня было фото... карточка такая. А 
уже нас осталось только кто... Двое 
нас из тех, что ходили в коляду. Я и 
еще один мужчина тут.

[...] вертеп, вертеп делают. Вер-
теп такой, как у нас говорили, бетле-
гем, такая хатка. Там украшают. Кук лу 
в ясли, как Младенца, там делают таких 
пастухов, фотокарточки такие есть, 
фотографии, что... Это кладут, укра-
сят так, как елочку в доме, так и вер-
теп украсят. Ходят и со звездой. Ну 
идут, колядуют, звезда такая.. пятико-
нечная, или шести-, раньше была ше-
стиконечная, а потом, когда русские 
за шли, то только пятиконечную дела-
ли звезду. И там в той звезде свечка, 
такая палочка, а на эту палочку наде-
та свечка, и этим крутили и колядова-
ли. И обклеена разными бумагами, 
цветными, звезда, и это так красиво 
на свечке крутится, один цвет, дру-
гой, третий. На всех этих... был цвет 
разный бумаги этой, цветной.  

От хаты к хате, да, ходили. Идут, 
под хатой кричат, со звонком идут, 
кричат: «Веселить, пан хозяин, или 
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йти да́ле», но́ тко хо́че абы́ йшли́, 
говори́т: «Весели́ти, весели́ти!» А 
тко́ вже ни ма́йе гро́ший ту́л’ко, та 
ка́же: «Да́ле, да́ле», бо та́м тре́ба гро́-
ший мо́ре. Бо иде́ йих і по два́ц’ц’ат’ 
кол’ади́й за ве́чур. А д’іти́й асо́бенно. 
А та́к фа́йно кол’аду́йут, поде йа́к’і 
на учи́ ли с’а вже вс’а́кых кол’адо́к те-
пе́р’кы. Мы́ давно́ лиш церко́вн’і, 
ли́ш церко́вн’і. А пото́му л’у́де соб’í 
до ду́ мали кол’адова́ти. «Ци до́ма, до́-
ма па́не господа́р’у, ра́дуй с’а, йой ра-
ду́й с’а, зе́мле, Сы́н Бо́жий народи́в 
с’а». А па́к ишче та́м выклика́йут: 
«О́й, печи́  кола́чи, бо при́йдут до т’а 
го́с’.. з йа́ройі пшени́ц’і, при́йдуд до 
т’а го́с’ц’і»... Вже́ й забы́ла, йа́к тото́ 
с’п’іва́ли давно́. Фа́йно.

[...] У на́с йак иду́т пастыр’í, та та́м 
йе й коро́л’ межи ни́ми, і пастыр’í, кот-
р’í приходи́ли... <реплика со стороны: 
Ба́ба.> Ба́ба така́ йде́. [...] Ро́л’i ни бы́ли, 
п’íсн’і с’п’іва́ли лиш та́м бы́ли. Йа́к.. 
«Чу́йте, чу́йте, пастыр’í, сполни́ла с’а 
ва́ша над’íйа. Го́спот’ с’а ро́див на с’в’íт, 
прихо́див давно́ бажа́ный ме с’íйа». А 
ос’с’í вже, дру́гый ка́же: «Пос’п’іша́й 
м’а до В’іфлийе́му Христу́ да́ры п[од]
не́сти». Но́, а та́м мно́го тако́го гово-
ри́ли, чоты́ри пас тыр’í, і а́нгелы, с’п’і-
ва́ ли: «Не бо́йте с’а, па́стыр’і», «не 
бо́йте с’а», йа́к лиш.. тепе́р дон’ка́ по-
ме́рла, йа́ вс’о́ забы́ла... Вс’о́-м забы́ла.

[...] [Кутью] гото́вили, гото́вили. 
<А яка она была?> Но́, гото́вл’ат ме́ду, 

идти дальше?», ну кто хочет, чтобы 
шли, говорит: «Веселить, веселить!» 
А у кого уже нет денег столько, гово-
рит: «Дальше, дальше», потому что 
там надо денег море. Потому что идут 
они и по двадцать коляд за вечер. А 
детей особенно. А так красиво коляду-
ют, некоторые на учились уже всяким 
колядкам теперь. Мы раньше только 
церковные, только церковные. А по-
том люди себе додумали колядование. 
«Дома ли, дома, пан хозяин, радуйся, 
ой радуйся, земля, Сын Божий родил-
ся». А потом еще там выкликают: «Ой, 
пеки пироги, потому что придут к тебе 
гос... из яровой пшеницы, придут к 
тебе гости...» Уже и забыла, как это 
пели раньше. Красиво.

[...] У нас когда идут пастыри, то 
там есть и король среди них, и пасты-
ри, которые приходили... <реплика со 
стороны: Баба.> Баба такая идет. [...] 
Ролей не было, песни только пели. 
Как... «Слушайте, слушайте, пастыри, 
исполнилась ваша надежда. Господь 
родился на свет, приходил долгождан-
ный мессия». А эти уже, другой гово-
орит: «Поспешим в Вифлеем Христу 
поднести дары». Ну, а там много тако-
го говорили, четыре пастыря, и анге-
лы, пели: «Не бойтесь, пастыри», «не 
бойтесь», как там... теперь дочка умер-
ла, я всё забыла... Всё я забыла.

[...] [Кутью] готовили, готовили. 
<А какая она была?> Ну, готовят мед, 
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на ме́дови. Та́м припра́вл’ат ме́дом та 
йід’а́т, тото́ в це́ркви дайе́ кут’у́ пу́п. 
<Там мед, а що ще? С чого она?> Пше-
ни́ц’а. Пшени́ц’а, та вода́, та ме́дом за-
солод’а́т, та тто́ вже йду́т ц’іл’ова́ти в 
це́ркви, та по лы́с’ц’і ка́жǯе то́го вы́з’ме, 
кут’у́. Тепе́р уже́ й тто́ поли́шили. Вже́ 
ни.. ни гото́вл’ат у це́ркви, н’е́, давно́ 
бы́ли мона́хы так’í, по́пы, шчо тто́ при-
готовл’а́ли. Тепе́р н’í вже. [...] з оста́тка-
ми то́ пу́п забера́в та дава́в сво́йим 
ку́р’ом, сво́йуй худо́б’і.

[...] Тад’ бы́ли сс’í, йа́к у на́с ка́жут, 
кол’адникы́, та вни́ тто ходи́ли шче-
дрова́ти. Шчедр’íвку...

[...] кре́чун печеме́. <Як-як?> Кре́-
чун, кре́чун то кли́че с’а. <А як його 
пекли?> Но́ та́к йак па́ску. Такы́й 
хл’í бец’, та́м покла́дуд де́в’йад’ зере́н 
пшени́ц’і, де́в’йат’, и три́  зупкы́ час-
ныка́ с’а кладе́ в тто́, й то́ де́ржит с’а 
выд Рожǯества́ до.. Ново́го го́да, до 
Васи́лийа. [...] вже́ пак на стол’í, йак 
кладу́т на сту́л, то на вдно́му м’íс’ц’і 
ма́йе стойа́ти. Там прикрас’а́т из йа-
ли́нкы.. в’íточку, а пото́му ди́вл’ат 
с’а, йаґ беру́т на Новы́й р’íк, хо́т’ат 
йíсти, та ди́вл’ат с’а, шчо́ там с’л’íд-
но, пут ты́м кре́чуном. А тото́ вс’о́ 
чеп.. таке́, пус’ ц’акы́ бы́ли, бо.. йа́к, 
хл’íп нийе́ ру́ ный, та йа́к та́м стойи́т 
за ц’íлу нед’íл’у на.. полоте́н[ц’атови] 
та́к, та́м тоты́ ям-кы́ встайу́т с’а, вни́  
вже давно́ то́ каза́ли, шчо.. ву́чі, ла́бы 
коро́вл’ачи, ла́бы, таке́. Воро́жили на 

на меду. Там заправляют медом и едят, 
это в церкви дает кутью священник. 
<Там мед, а что еще? Из чего она?> 
Пшеница. Пшеница, и вода, и медом 
посластят, и это уже идут целовать в 
церкви, и по ложке каждый этого возь-
мет, кутью. Теперь уже и это бросили. 
Уже не... не готовят в церкви, нет, рань-
ше были монахи такие, священники, 
что это приготовляли. Теперь нет уже. 
[...] с остатками это священник забирал 
и давал своим курам, своей скотине.

[...] Да были эти, как у нас гово-
рят, колядники, и они это ходити ще-
дровать. Щедровку...

[...] кречун печем. <Как-как?> 
Кречун, кречун это называется. <А 
как его пекли?> Ну так, как кулич. Та-
кой небольшой хлеб, там положат де-
вять зерен пшеницы, девять, и три зуб-
чика чеснока кладется туда, и это со-
храняется от Рождества до Нового го да, 
до Василия. [...] уже потом на столе, 
как поставят на стол, то на одном ме-
сте должен стоять. Там украсят с елки 
веточку, а потом смотрят, когда берут 
на Новый год, собираются есть, то смо-
трят, что там видно, под этим кречу-
ном. А это все... так, пустяки были, по-
тому что... как, хлеб неровный, и пока 
там лежит целую неделю на полотен-
це, то [...] так, там эти ямки остаются, 
они уже раньше так говорили, что гла-
за, ноги коровьи, ноги, такое. Гадали 
на этом. Ну, это уже потом на Новый год 
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то́му. Но́, тото́ вже пак на Новы́й р’íґ 
бра́ли та на́встр’іт’ со́н’ц’а р’íзали, 
так’í.. три́  кускы́ зр’іза́йут із.. із дна́ 
то́го кре́чуна. Та ты́м мы́йут с’а, дайу́т 
тото́ худо́б’і, абы́  тучна́ бы́ла худо́ба, 
и.. мы́йут с’а, но́. Кре́чуном та гро ши́-
ма. Давно коп’ійо́ґ бы́ло, та в коп’ій-
ка́х мы́ли с’а л’у́де, абы́  с’а ве́ло гро́шi 
йи́м, абы ма́ли гро́ші. Та мы́ли с’а ты́м 
кре́чуном.

[...] Кла́ли ота́ву пут.. <Отаву кла-
ли?> Ота́ву пут кре́чун то́т, кла́ли 
ота́ву, ага́, кла́ли ота́ву, та на ту́й ота́в’і 
де́в’йат’... до Ново́го го́да стойи́т то́т 
кре́чун, пак тоту́ вта́ву дайу́т худо́б’і, в 
хл’íв несу́т. Дайу́т попо.. жме́н’ц’і, абы 
ка́жǯа поку́шала то́го. Но́, та давн[е́] 
тто бы́ло вс’а́кых такы́г забобо́н, ишче́ 
май бу́рж бы́ло, ги тепе́р’к[а].

[...] На Водо́ршчі, на Водохре́шча. 
İду́т во́ду с’ати́ти. <Куды?> Давно́ с’а-
ти́ли во́ду на р’іц’í, Йорда́н. Но та́к, 
шчо при́йдуд до це́ркви, вытслу́жат 
у́трен’у, пото́му фс’í л’у́де йду́т на р’іку́, 
та́м пос’ашче́нийе воды́ ро́бл’ат... <А як 
то роблят?> Но́ так слу́жат, выдмо́л’ат 
с’а, пото́му пу́п с’ати́т во́ду, с’аче́нов 
водо́в бры́скайе на во́ду, і вс’í.. беру́т 
во́ду, черпа́йут ту во́ду, беру́т соб’í до 
до́му тто́. Ду́же до́бре тота́ с’аче́на вода́, 
чу́йете, мо́йа до́чка ра́с та́к йі.. пришла́ 
была с ко̀манд’іро́вкы, та́к йі по́т’ало 
бы́ло! А в ме́не йака́с’ монашкы́н’а, но 
йа́ йі ни познава́ла, йака́с’ попроси́ла 
с’а спа́ти, бо ту́й р’а́дом авто́бусна. О́й, 

брали и навстречу солнцу [против часо-
вой стрелки] резали, такие... три кус ка 
срезают со дна этого кречуна. И этим 
умываются, дают это скотине, чтобы до-
родная была скотина, и умываются, ну. 
Кречуном и деньгами. Раньше бы ли ко-
пейки, и люди умывались в копейках, 
чтобы водились у них деньги, чтобы у 
них были деньги. И умывались этим 
кречуном.

[...] Клали отаву под... <Отаву 
клали?> Отаву под кречун этот, клали 
отаву, ага, клали отаву, и на этой ота-
ве девять... до Нового года стоит этот 
кречун, потом эту отаву дают скотине, 
в хлев несут. Дают по горстке, чтобы 
каждая [скотинка] попробовала это. 
Ну, раньше были всякие такие забо-
боны, еще больше было, чем теперь.

[...] На Крещение, на Водохрестие. 
Идут воду освящать. <Куда?> Раньше 
освящали воду на реке, Йордан. Ну так, 
что придут в церковь, отслужат утре-
ню, потом все люди идут на реку, там 
освящение воды делают. <А как это де-
лают?> Ну так служат, помолятся, по-
том священник освящает воду, святой 
водой брызгает на воду, и все берут во-
ду, черпают эту воду, берут се бе домой 
это. Очень хорошо эта святая вода, зна-
ете, моя дочка однажды так ее... при еха-
ла из командировки, так ее потяло! А 
у меня какая-то монашка, ну я ее не 
знала, какая-то попросилась ночевать, 
потому что тут рядом автобусная оста-
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а мо́йу Йри́нку та́к по́т’ало, та́к на́ча-
ло йі вс’о́ бол’íти. «Но́, – ка́же, – да́й-
те во́ду с’аче́ну, ци ма́йете». Тат’ йе́ в 
н’а, де́ бы ни бы́ло, в ме́не шче йе́ мо́же 
со́роґгодо́войі с’аче́нойі воды́, шчо все́ 
долива́йу. Йа́ да́ла тту́ с’аче́ну во́ду, и 
зра́зу, вна́ помоли́ла с’а нат то́в водо́в, 
да́ла вы́пити, зра́зу йуй тто́ пройшло́, 
бол’í тты́. Шчо́с’ йі по́т’ало бы́ло, йак 
ка́жут.

[...] йак уже́ давно́ ходи́ли.. на Йор-
да́н на р’іку́ с’ати́ти, а пото́му ни мо́ж 
бы́ло, вже́ йак ру́с’к’і зайшли́ бо́же бо-
рони́ бы́ло йти́.. на р’іку́ с’ати́ти во́ду. 
Та с’ати́ли в це́ркви, та та́к то́т.. тоту́ 
соб’í привы́чку вз’а́ли, шчо й тепе́р у 
це́ркви с’ат’а́т во́ду, хоч тепе́р бы могли́  
йти́ на р’іку́. Давно́ с’ме йшли́ с це́рк-
ви аш коло мо́ста ту́й долу́, ни́же села́, 
та́м с’ати́ли во́ду. Та та́к фа́йно йшли́  
с’п’іва́йучи л’у́де село́м, там пос’ат’а́т, 
ис пра́порами, з вс’ы́м. Та́м пос’ат’а́т 
во́ду, пак иду́д до до́му. До це́ркви шче, 
с це́ркви пак бла̀гослове́н’йе дайе́ пу́п, 
та вс’í йду́т пак.. до до́му. 

[...] Е́, коли́ вели́кый с’н’íх вы́паде, 
та такы́х накача́йут пуд две́р’і.. [качара-
ну́], шчо ни мо́ш вы́йти с ха́ты. Йе́. <То 
коли?> То́ зимо́в, зимо́в хо́т’ коли́ тто́ 
ро́бл’ат. А беру́т воро́та знима́йут, коло 
хати́й воро́та. Ку́л’ко ра́с мо́йі вы́сади-
ли бы́ли, та т’ашк’í, жел’íз’н’і, он’ о́де 
на авто́бусну ста́н’ц’ійу. [...] <В любой, 
да?> [А́йно], в любы́й де́н’.

новка. Ой, а мою Иринку так потяло, 
так начало у нее всё болеть. «Ну, – го-
ворит, – дайте святую воду, есть у 
вас?» Да есть у меня, как не быть, у 
меня еще, может, есть сорокалетняя 
святая вода, что всё доливаю. Я дала 
эту святую воду, и сразу, она помоли-
лась над этой водой, дала выпить, 
сразу у нее это прошло, боли эти. Что-
то ее потяло, как говорят.

[...] как уже раньше ходили... на 
Йордан на реку освящать, а потом не-
ль зя было, уже когда русские зашли, 
боже сохрани было идти на реку освя-
щать воду. И освящали в церкви, и так 
эту себе привычку взяли, что и теперь 
в церкви освящают воду, хотя теперь 
бы могли идти на реку. Раньше мы шли 
из церкви аж к мосту здесь внизу, ниже 
села, там освящали воду. И так красиво 
шли с песнями люди по селу, там освя-
тят, и с хоругвями, и со всем. Там освя-
тят воду, потом идут домой. В церковь 
еще, из церкви потом благословение да-
ет свящинник, и потом все идут домой.

[...] Э, когда много снегу выпадет, 
то таких подкатят под двери [качара-
нов], что из хаты не выйти. <Это ког-
да?> Это зимой, зимой когда угодно это 
делают. И берут ворота снимают, око-
ло хат ворота. Сколько раз мои [воро-
та] высаживали, и тяжелые, железные, 
аж туда на автобусную остановку. [...] 
<В любой, да?> Да, в любой день.
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Гадания

[...] На=ндр’íйа ворожи́ли д’івкы́, 
на=ндр’íйа. Но́ вари́ли галушкы́, у 
ка́ж ǯу галу́шку напи́ше ка́жǯа сво́йих 
хло́пц’у. Но́ та тто́ кладу́т вари́ти тты́  
галушкы́, та вы́берут, та кладу́т на та-
р’íл ку, та ко́ту, та́м соб’í.. изве́дут ко́ту, 
та котро́йі ма́й ско́ро галу́шку вы́з’ме 
ку́т, та поди́вл’ат с’а, на яке́ ймн’а́ хло́п-
ц’а тта́ галу́шка, та вже́ жǯа́йе то́го хло́п-
ц’а в сватач’í, шо при́й де сва́тати йі то́т 
хло́пец’. [...] то ха́пл’ут кото́ви з зубу́ 
ге́т, абы́ прочита́ти могли́, йаке́ ймн’а́ 
та́м бы́ло. [...] Тай іду́т [ли]чи́ти. Зна́йе-
те, йаґ давно́ городи́ли.. забо́ры, плоты́  
городи́ли, та ку́л’а таке́ би́ли. А на тто́ 
вже кла́ли.. вори́н’а, та йду́т тоты́ ку́л’а 
[л’і]чи́ти. Див’йа́тый ку́л, йако́го д’íвчи-
на пол’íчит – ци высо́кого, ци ни́с’ко-
го. Та тто́ такы́й йі при́йде сва́тати. Та 
коли́ котра́ д’íвка ни л’уби́ла ни́с’кого, 
тай по трира́с ве́рне с’а л’ічи́ти, та все́ 
на ни́с’кого попа́де, пак ни́с’кый і чо-
лов’íк у не́йі, такы́й малы́й ро́стом. [...] 
ни бы́ло за мо́йейі т’а́мкы.

Сретение

[...] Встр’íт’ін’а? То п’йатна́ц’ц’атого 
феврал’а́. Но́ тото́.. Встр’íт’ін’а, коли́.. 
Симео́н ни му́х.. уме́рти, до́кы ни вви́-
дит Спаси́тел’а на рука́х. Ву́н бы́в.. с’а-
шче́нник, такы́й благочести́вый Симе-
о́н. А коли́.. Прис’ата́ Д’íва ро́дила İсу́са 
Христа́, тогды́ пришла́ в це́ркву вво-
ди́ти с’а. Та пришла́ ис.. Младе́нц’ом, 

[...] На Андрея гадали девушки, 
на Андрея. Ну варили вареники, в каж-
дый вареник напишет каждая своих 
парней. Ну и ставят варить эти варе-
ники, и вынут, и кладут на тарелку, и 
котов, там себе приведут котов, и чей 
быстрее всего вареник возьмет кот, то 
посмотрят, с каким именем парня этот 
вареник, и уже ожидает этого парня в 
сваты, что придет сватать ее этот па-
рень. [...] это выхватывают у кота из 
зубов, чтобы можно было прочитать, 
какое имя там было. [...] И идут счи-
тать. Знаете, как давно городили... огра-
ды, заборы городили, и колья такие вби-
вали. А к ним уже прибивали жерди, и 
идут колья считать. Девятый кол, какой 
девушка насчитает – высокий ли, низ-
кий ли. И это такой придет ее сватать. 
И если какая девушка не хотела низко-
го, то и по три раза возвращалась счи-
тать, и всё на низкого попадет, потом 
низкий муж у нее, такой малорослый. 
[...] не было на моей памяти.

[...] Встрітіня? Это пятнадцатого 
февраля. Ну это Встрітіня, когда Си-
меон не мог умереть, пока не увидит 
Спасителя на руках. Он был священ-
ник, такой благочестивый Симеон. А 
когда Пресвятая Дева родила Иисуса 
Христа, тогда пришла в церковь на вво-
дины. И пришла с Младенцем. И как 
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та́ йак ув’íв тогды́ Симео́н, [приня́в] д’і-
ти́ну у ра́йс’кых две́рий и ка́же: «Ны́н’і 
утпушча́йеши ра́ба Тво́йего, Влады́ко, 
и́бо по глаго́лу Твойе́му су ми́ром. 
Я́ко від’íсте о́чи мо́йі спасе́нийе Тво́йе. 
Йе́же иси́ уготова́л на́м. Вс’íм перед ли́-
цем вс’íх л’уди́й. С’в’íт во открове́нийа 
йазы́ков и сла́вы л’уди́й Израйи́л’а». Та 
с’п’іва́йут тто́. Йак покла́в, Дит’а́ да́в 
Прис’ату́й Д’íв’і Мар’íйи, и́ пак пошо́в 
и сконча́в с’а. Вун до́ты моли́в Бо́га, 
абы́ ни поме́р, Симео́н, до́кы ни уви́дит 
Христа́ на рука́х у се́бе.

[...] [На Сретение] с’в’ічкы́ с’ат’а́т у 
це́ркви, прине́суд до це́ркви с’в’ічкы́  
л’у́де, йак обы́чно купу́йут та несу́д до 
це́ркви, та́м пу́п с’ати́т с’в’ічкы́, и тоты́  
с’в’ічкы́ встайу́т с’а в це́ркви, тко́.. соб’í 
по́ вдну вы́з’мут л’у́де, а дру́ге лиша́-
йут у це́ркви. То па́л’ат с’а тоты́ с’в’іч-
кы́ в це́ркви, гор’а́т. Коли́.. вытпра́ва с’а 
слу́жит, бо̀гослуже́нийе, то в це́ркви 
с’в’ічкы́ тты па́л’ат.

[...] Тоты́ с’в’ічкы́, коли́ л’уди́на вме-
ра́йе, тоту́ с’в’íчку с’а па́лит. [...чур] на 
вече́р’у, па́л’ат на Па́ску тту́ с’в’íчку.. 
коло це́ркви, йак с’ати́т паскы́, та с’в’іч-
кы́ с’а на па́ску кладе́ та.. па́лит с’а тта́ 
с’в’íчка. Та вс’о́ иде́ на по́л’зу таку́, у 
бо̀гослуже́нийе.

Предпостные недели

[...] по́стом, пе́рет.. Ма́с’л’аниц’а йе́, 
тото́ вже йе́ Нед’íл’а.. мы́тар’а й фари-
се́йа, блу́дного сы́на, Мн’асопу́стна и 

ввел тогда Симеон, принял ребенка у 
райских дверей и говорит: «Ныне от-
пущаеши раба Твоего, Владыко, ибо 
по глаголу Твоему с миром. Яко виде-
ста очи мои спасение Твое. Еже еси 
уготовал нам. Всем пред лицем всех 
людей. Свет во откровение языков и 
славы людей Израиля». И поют это. 
Как положил, Ребенка дал Пресвятой 
Деве Марии, и после этого пошел и 
скончался. Он до тех пор молил Бога, 
чтобы не умереть, Симеон, пока не 
увидит Христа на руках у себя.

[...] [На Сретение] свечи освящают 
в церкви, принесут в церковь свечи 
люди, как обычно покупают и несут в 
церковь, там священник освящает све-
чи, и эти свечи остаются в церкви, 
кто... себе по одной возьмут люди, а 
остальное оставляют в церкви. Это за-
жигают эти свечи в церкви, горят. Ко-
гда службу служат, богослужение, то в 
церкви свечи эти зажигают.

[...] Эти свечи, когда человек уми-
рает, эту свечу зажигают. [...] [на Свя-
той вечер] на ужин, зажигают на Пас-
ху эту свечу... около церкви, когда ос-
вящают куличи, то свечу вставляют в 
кулич и зажигают эту свечу. И всё идет 
на пользу такую, в богослужение.

[...] постом, перед... Масленица 
есть, это уже есть Неделя... мытаря и 
фарисея, блудного сына, Мясопустная 
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Сы̀ропу́сна нед’íл’а, вс’í чоты́ри нед’íл’і. 
Уже́.. та́м одна́ нед’е́л’а йе́, шчо.. не́.. 
пе́ред Мн’асопу́снойі, шчо́ вже ни тре́ба 
гов’íти, по́стити н’і п’йа́тниц’у, н’і се́ре-
ду, íсти вс’о́. То́т ты́жǯен’. А пото́му 
уже́ пу́ст на́чне с’а, та перет Сы́ройі.. 
Сыропу́снойі нед’íл’і то́ вже Моло́ч-
на, по́рз’н’ат с’а л’у́де, йід’а́т.. мн’асне́ 
вже ни йід’а́т. А пак.. тко́ шчо мо́же, 
тепе́р уже нийе́ та́к йаґ давно́. Давно́ 
с’ме ма́ли посу́ду.. окре́мну на.. по́ст. 
Коли́ прихо́дид гов’íн’а, йак ка́жут, Ве-
ли́ке гов’íн’а, то́ посу́да на.. на.. стойа́ла 
окре́ме, и на то́й посу́д’і мы вс’о́, в ту́й 
посу́д’і гото́вили, абы́ ни бы́ло н’ічо́го.. 
мн’асно́го у [не́], у ту́й посу́д’і. То тепе́р 
уже́ нийе́ то́го. Де́с’-де́с’ ишче́ тко́с’ то 
доде́ржуйе, шчо́.. та́к три́майут по́ст. 

[...] мо́л’ат с’а за впоко́й, сес’í пе́рет.. 
Нед’íл’і мы́тар’а й фарисе́йа й блу́дно-
го сы́на, и Сы̀ропу́стну.. Мн’а́сопу́снойі 
нед’íл’і й Сыропу́снойі, с’í субо́ты вс’í 
слу́жат. Службы́ за впоко́й. За впоко́й, 
за поме́ршыми. Йак а́ш тко́с’ хо́че, 
ма́йе бажа́н’а, та плати́т слу́жбу, йо, й 
о здра́в’ійи за вс’у́ сво́йу роди́ну. Тоты́  
ты́жн’і.. но осо́бенно в субо́ту лиж за 
впоко́й слу́жат. Вс’í. İ ц’іле́ гов’íн’а та́к 
иде́. Шчо ка́жǯу.. се́реду, п’йа́тниц’у в 
це́ркви слу́жат і в субо́ту. За впоко́й.

Великий пост

[...] нед’íл’а с’а́ бы́ла, про́шла. Хрѐ с-
то покло́нна, та́м выно́с’ат хре́ст из ол-
тар’а́, кладу́т серет це́ркви, с’п’іва́йут 

и Сыропустная неделя, все четыре не-
дели. Уже... там одна неделя есть, что 
не... перед Мясопустной, что уже не надо 
говеть, поститься ни в пятницу, ни в сре-
ду, есть всё. В эту неделю. А потом уже 
пост начнется, и перед Сырой... Сыро-
пустной неделей это уже Молочная, 
люди едят скоромное, едят... мясное уже 
не едят. А потом,.. кто что может, теперь 
уже не так, как раньше. Раньше у нас 
была посуда особая для поста. Когда 
приходит пост, как говорят, Велике го-
ві ня, то посуда стояла отдельно, и на 
этой посуде мы всё, в той посуде го-
товили, чтобы не было ничего мясно-
го в этой посуде. Теперь уже этого нет. 
Редко-редко еще кто-то этого придер-
живается, что так держат пост.

[...] молятся за упокой, эти перед... 
Неделей мытаря и фарисея и блудного 
сына, и Сыропустную... В Мясопустную 
неделю и Сыропустную, эти субботы 
все служат. Службы за упокой. За упо-
кой, по умершим. Если кто-то хочет, 
имеет желание, то платит за службу, да, 
и о здравии для всей своей семьи. Эти 
недели... ну особенно в субботу только 
за упокой служат. Все. И целый пост 
так идет. Что каждую среду, пятницу в 
церкви служат и в субботу. За упокой.

[...] неделя эта была, прошлая. 
Крестопоклонная, там выносят крест 
из алтаря, ставят посередине церкви, 
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фа́йно, «Кре́сту твойе́му поклан’а́йем 
с’а, влады́ко, й с’ато́йе воскресе́нийе 
тво́йе пойе́м и сла́вим». То вс’í л’у́де 
с’п’іва́йут у це́ркви, йду́т ц’іл’у́йут то́т 
хре́ст. Ду́же га́рно. Вытпра́ва вели́ка. 

[...] Ц’в’ітна́ при́йде Нед’íл’а ва́йі, 
то́ же перет Па́схы тта́ нед’íл’а, та́м да-
йу́т мыцкы́  [веточки вербы] в це́ркви. 
Лозу́. Там миру́йе.. пу́п, но́ миро́ван’а 
йе́ [все́] на вели́к’і пра́зникы миру́йут. 
Мыцкы́ да йу́т. Мыцка́ми... Де́ржиме 
ц’íлый гу́т, а коли́ гроза́ вели́ка, на-
чина́йе с’а, тогды́ то́йі мы́цкы кладу́ 
в шпо́р, запа́л’у, и ско́ро росхо́дит с’а 
тта́ гроза́. Йак та́ с’аче́на мы́цка, пу́йде 
ды́м, та ско́ро конча́йе с’а гроза́.

[...] Ц’в’ітна́ нед’íл’а, Нед’íл’а ва́йi. 
[...] <А що треба робити на Цвітну не-
ділю?> На С’ату́ нед’іл’у но слу́жат.. 
на тто́, на Ц’в’ітну́ нед’íл’у. Слу́жат у 
це́ркви та́к вбы́чно, с’а́то вели́ке. Та 
пак дайе́ пу́п мыцкы́, тоты́.. лозу́. Цер-
кувни́к, котры́й у це́ркви прибера́йе, 
то́т иде́ та нано́сит ку́чу гру́бу то́го, 
лозы́ то́йі, та ва́йi, та.. пак с’ати́т то́ 
с’ашче́нник. Та дайу́т л’у́д’ом. То́ да-
йу́т ус’íм, но́ ту́л’ко д’іти́й, шчо. Ду́же 
мно́го на́рода йде́ до це́ркви, та́к шчо 
ле́двы перечека́йут, до́к ус’í пу́йдут та 
при́ймут тто́. Миру́йут.. Ду́же фа́йну 
вытпра́ву слу́жит с’а. 

[...] Стра́с’ц’а. <А що треба роби-
ти?> Шчо? Иду́т.. по́с’ц’ат то́т ты́жǯен’, 
та йду́д до це́ркви, мо́л’ат с’а. Í ни на 
Стра́с’ц’, а на Ц’в’ітну́ нед’íл’у [пру́т’а].

поют красиво, «Кресту Твоему покло-
няемся, Владыко, и святое Воскресение 
Твое поем и славим». Это все люди по-
ют в церкви, идут целуют этот крест. 
Очень красиво. Служба большая.

[...] Цветная придет Неделя ваий, то-
же перед Пасхой эта неделя, там да ют 
мыцки [веточки вербы] в церкви. Лозу. 
Там миропомазует священник, ну миропо-
мазание есть всегда на великие праздни-
ки, миропомазуют. Мыцки да ют. Мыц ка-
ми... Сохраняем целый год, а ко гда гроза 
большая начинается, тогда [кусочек] этой 
мыцки кладу в печь, подожгу, и быстро сти-
хает эта гроза. Когда эта освященная мыц-
ка, пойдет дым, и быстро кончается гроза.

[...] Цвітна неділя, Неделя ваий. [...] 
<А что надо делать на Цветную неде-
лю?> На Святую неделю ну служат.. 
на это, на Цвітну неділю. Служат в церк-
ви так обычно, праздник большой. И 
потом дает священник мыцки, эти... ло-
зу. Церковник, который в церкви при-
бирает, идет и наносит кучу большую 
этого, лозы этой, и ваий, и потом это 
освящает священник. И дают людям. 
Это дают всем, но столько детей, что... 
Очень много народу идет в церковь, 
так что едва дождутся, пока все пой-
дут и примут это. Миропомазают.. 
Очень красивую службу служат.
Страстье. <А что надо делать?> 

Что? Идут... постятся в эту неделю, 
идут в церковь, молятся. И не на 
Страстье, а на Цвітну неділю прутья.
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Чистый четверг

[...] четве́р’. <То є такоє?> То йе́-йе́, 
перет Па́схов.. Жи́вный четве́р’, йак 
ка́жу, шчо на Стра́с’ц’а йду́т у Жи́вный 
четве́р’. Иду́т на Стра́с’ц’а до це́ркви 
та́м. У ночи́ тто слу́жит с’а. У́трен’а 
вели́ка. [...] на йа́йц’а хо́д’ад’ д’íти. 
Йа́йц’а дайе́ с’а в Жи́вный четве́р, до-
пу́с’ц’ім у ме́не уме́рли.. дво́йе д’іти́й, 
та вже́ при́йдуд д’íти, дайу́ й за од-
ны́м йайе́чко й за дру́гым, уже тепе́р 
д’в’í буду ма́ти да́ти. Дво́йім д’íт’ом, 
хо́д’ат.. д’íти на йа́йц’а. İ то́.. та́к шчо í 
мушчи́ны поде́коли ф’іґл’у́йут. Ка́жут, 
шчо «При́йду до т’а на йа́йц’а, ви́жу в 
т’а мно́го кури́й». Йо́, йду́т. [...] Сыре́ 
йайце́ вбыкнове́нне, йак.. дайе́ с’а, вни́  
соб’і та́м навар’а́т тоты́ йа́йц’а.

[...] четве́р’ ус’о́ скро́мне, вс’о́ скро́м-
не ма́йе бы́ти, таке́, шчо бес ф’íґл’у, 
бес.. шу́тку втакы́х ус’а́кых. Мо́л’ат 
с’а, по́с’ц’ат, тко́ беру́йе по́стити. 
Се́реду по́стит, перет Па́схов, четве́р’, 
і п’йа́тниц’у, й субо́ту. Кро́мi ча́йу і ку-
ска́ хл’íба н’ечо́го [sic] ни йіме́. Уже́.. 
на Вели́ґден’ ра́но у воскресе́н’а, то-
гды́.. пой’íст, ну́ вже тогды́ й не хо́че 
с’а й’íсти, бо л’уди́на перемл’íйе, та́к 
шчо вы́з’меш кусо́к там ма́сла с’а че́-
но го, часныка́ поку́шайе, хре́н’у, абы́  
не.. ни бол’íв, ка́жут, шчо хрен’ за тто́ 
с’а с’ати́т, абы́  ни бол’íти, тай часно́к. 
Абы́ ни бол’íли л’у́де. То́ йíсти тре́ба 
пе́рвый ра́с на Вели́ґден’. Часно́к та 
хр’íн’, ага́.

[...] четверг. <Это есть такое?> Это 
есть, есть, перед Пасхой. Живный чет-
верг, как говорю, что на Страстье идут 
в Живный четверг. Идут на Страстье 
в церковь там. Ночью это служат. Ут-
реня великая. [...] по яйца ходят дети. 
Яйца дают в Живный четверг, допус-
тим, у меня умерли двое детей, и уже 
придут дети, даю им в память одного 
яичко и в память другого, уже теперь 
два буду должна дать. Двоим детям, 
ходят дети по яйца. И это... так что и 
мужчины иногда шутят. Говорят: 
«При ду к тебе по яйца, вижу, у тебя 
много кур». Да, идут. [...] Сырое яйцо 
обыкновенное, как... дают, они себе 
там наварят эти яйца.

[...] четверг всё скромное, всё 
скромное должно быть, такое, что без 
шуток, без шуток таких всяких. Мо-
лятся, постятся, кто в силах постить-
ся. В среду постится, перед Пасхой, в 
четверг и в пятницу, и субботу. Кроме 
чаю и куска хлеба ничего не едим. 
Уже... на Пасху утром в воскресенье, 
тогда поест, ну уже тогда и не хочется 
есть, потому что человек перемлеет, 
так что возьмешь кусок там масла освя-
щенного, чеснока попробует, хре ну, что-
бы не... не болел, говорят, что хрен для 
того освящается, чтобы не болеть, и 
чеснок. Чтобы не болели люди. Это 
есть надо первый раз на Пасху. Чес-
нок и хрен, ага.
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Пасха6

Ту́ нед’íл’у перет Па́схы, но́ тепе́р 
загов’íн’а, то.. ус’í, се́реду, п’йа́тниц’у 
і понед’íлок мног’í по́с’ц’ат, на́пусно 
йід’а́т. <И понеділок?> И́  понед’íлок, 
на а́нгела-храни́тел’а. İ се́реду й п’йа́т-
ниц’у, а тту́ нед’íл’у пе́рет Па́скы ц’íлу 
нед’íл’у пусне́ йід’а́т. Ча́й, карто́шку, 
таке́ лиш. Р’íпы ма́ло в ко́го йе́, тепе́р’ 
за́рас нема́йе. Но́ Па́сху... У четве́р’ на 
Стра́с’ц’а йдеме́ в ночи́ до це́ркви. У 
п’йа́тниц’у выно́с’ат гро́бниц’у, то́же 
плашче́нниц’у, йак ка́жут, та йдеме́ 
до це́ркви на вечу́рн’у. А в нед’íл’у, су-
бо́ту в ночи́ в двана́ццит’ ча́су начи-
на́йе с’а полу.. полуно́чниц’а, по́ т’ім 
та́ кой воскресе́нийе, выт прав л’а ́  йут 
у́т ре н’у. А́ пак пос’аче́нийе па  со́к, 
слу́жбу выт правл.. уже слу́жат, об’íд’-
н’у. Í пос’аче́нийе пасо́к, л’уди́й по́вно 
коло це́ркви, такы́й вели́кый горо́т. Та 
вже́ ни вм’ішча́йут с’а л’у́де, вже дво-
ма́ шо́рами или тр’ома́ ста́вл’ат пасо́к, 
та́ґ бога́то на́рода с’а.. приверну́ло до 
це́ркви тепе́р’кы. [...] б’іжа́т пе́рші, тко́ 
пе́ршый, абы́.. за́дный ни бы́в, н’і тко́, 
змага́йут с’а, ка́жут, шчо.. Та та́м уже́ 
воро́жат! шчо пе́рші хо́т’ат т’іка́ти 
с то́го, ис-выт це́ркви. Йду́т ис пас-
ка́ми, ʒво́н’ат. Ус’í колокола́, ʒво́ны 
вс’í ʒво́н’ат. Ду́же га́рно. Хо́д’ат л’у́де, 
фотограф’íруйут. Да́же из Герма́н’ійі 
прихо́д’ат, та фотограф’íруйут, йа́к 

6 О совпадении Благовещения и Пасхи см. [Толстая 2001: 491].

В ту неделю перед Пасхой, ну те-
перь заговенье, то.. все, в среду, пятни-
цу и понедельник многие постятся, 
едят постное. <И в понедельник?> И 
понедельник, на [день] Ангела-храни-
теля. И в среду и пятницу, а в ту неде-
лю перед Пасхой целую неделю пост-
ное едят. Чай, картошку, такое только. 
Картошки мало у кого есть, теперь сей-
час нет. Ну Пасху... В четверг на Стра-
стье идем ночью в церковь. В пятницу 
выносят гробницу, тоже плащаницу, 
как говорят, и идем в церковь на вечер-
ню. А в воскресенье, в субботу ночью 
в двенадцать часов начинается полу... 
полунощница, потом так воскресенье, 
служат утреню. А потом освящение 
куличей, службу служат, обедню. И 
освящение куличей, людей полно у 
церкви, такой большой горо́т  [двор]. 
И уже не вмещаются люди, уже двумя 
рядами или тремя ставят куличи, так 
много народа повернулось к церкви 
теперь. [...] бегут первые, кто первый, 
чтобы.. последним не был, никто, ста-
раются, говорят, что.. Да там уже во-
рожат! что первые хотят бежать отту-
да, от церкви. Идут с куличами, зво-
нят. Все колокола, звоны все звонят. 
Очень красиво. Ходят люди, фотогра-
фируют. Даже из Германии приезжают 
и фотографируют, как люди освящают 
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л’у́де с’ат’а́т пасхы́, йа́к уже́ с’ашче́н-
ник [ку́п’йе], мы каза́ли давно́, с’ати́т 
фа́йно. Йо́й, Бо́г зна́йе... Ка́жу, шчо ко-
би́-м хот’ ра́з го́дна пуйти́ до це́ркви, 
аби́-м берова́ла. Та́к мен’í ве́село в 
це́ркви ду́же. Шчо́ тепе́’ркы... поме́лла 
до́чка, не беру́йу йти́. Тума́н в голов’í, 
паду́ ход’ де́.

[...] (пе)чеме́ пасхы́, так’íі при́бран’і 
вс’а́кыми хреста́ми, ро́зы, коси́ц’ами 
такы́ми прибера́йеме, в’íнками, пле-
теме́ в’íнкы. Ду́же га́рн’і пасхы́ печу́т. 
<реплика  со  стороны: Йайи́чка та 
кра́ с’ат.> Ко́? Йо́-йо, а йайи́чка кра́-
си ме, сы́р, ма́сло кладе́ с’а т па́с’ц’і, 
коли́ йдеме́ с’ати́ти. Тко́ шчо́ ма́йе. 
Тко́ шчо́ ма́йе, тто́ с’ати́т. Мн’а́са 
ма́ло, са́ла ма́ло, аш йе́, аш нийе́.. ну́ 
бо.. пи́ше, шчо пос’ати́ти сы́р, ма́сло й 
йа́йц’а, с’ати́ти с’а ма́йут, но́, ка́же, «и 
про́чі йíды». Ишче́ й дру́ге й аш тко́с’ 
шчо́с’ ма́йе, а ссе́ вже вбов’йаско́во. 
Часно́к зеле́ный, хр’íн’ кладеме́, тото́ 
пе́рвый ра́с йíс’ с’а на Па́сху, абы́  
л’у́де ни хвор’íли. С’атиме́ й су́л’... Но́ 
шчо́ шче, д’íвкы? Па.. да́, да́, та кла-
ду́т, тко ма́йе, й вино́, до́бре, бути́лку 
кладу́т у ко́шик та с’ат’а́т. Вс’о́, тко́ 
шчо ма́йе, лиш во́тку н’і, а вино́ йо́. 
[...] (йа́й)ц’а кра́симе, йо́й, давно́.. ис-
си́жу ц’íлу ну́ч, док вы́мал’уйу йа́йц’а, 
вы́пишу. <А як?> Но вс’а́к’і кв’íты на 
тто́, кладеме́ звари́ти йа́йц’а, по то́-
му те́пл’і во́ском обмал’у́йеме, пак 
кладеме́ в кра́ску, вже́ в йаку́, в л’убу́ 

куличи, как уже священник купле, мы 
говорили раньше, освящает красиво. 
Ой, Бог знает... Говорю, что если б я 
хоть раз смогла пойти в церковь, если 
бы была в силах. Так мне весело в 
церкви очень. Что теперь... умерла 
дочка, я не всилах идти. Туман в голо-
ве, падаю где угодно.

[...] печем куличи, такие украшенные 
всякими крестами, розы, цветами таки-
ми украшаем, венками, плетем венки. 
Очень красивые куличи пекут. <ре-
плика со стороны: Яички эти красят.> 
Что? Да-да, и яички красим, творог, 
масло кладется к куличу, когда идем 
освя щать. Что у кого есть. Что у кого 
есть, то освящают. Мяса немного, са ла 
немного, если есть, если нет... ну пото-
му что... пишется, что освятить творог, 
масло и яйца, должны освящаться, ну, 
говорится, «и прочие еды». Еще и дру-
гое, если что-то у кого-то есть, а это уже 
обязательно. Чеснок зеленый, хрен 
кладем, это первый раз едят на Пасху, 
чтобы люди не болели. Освящаем и 
соль.. Ну что еще, девушки? На... да, да, 
и кладут, у кого есть, и вино, хорошее, 
бутылку кладут в корзинку и освяща-
ют. Всё, что у кого есть, только водку 
нет, а вино да. [...] яйца красим, ой, 
раньше просижу целую ночь, пока вы-
крашу яй ца, выпишу. <А как?> Ну вся-
кие цветы на это, ставим варить яйца, 
потом теп лые воском обмажем, потом 
кладем в краску, уже в какую, в любую 
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кра́ску. А пак.. то́ посто́йит та́м, уже в 
те́плуй кра́с’ц’і йа́йц’а, пото́му ссу́ че-
ме то́т во́ск, те́пле йайце́ ссу́чеме, во́ск 
изы́йде, и лиш тоты́ кв’íты вста́ нут с’а, 
б’íл’і, на йа́йц’ох. Та вже тепе́р лиш... 
[...] (й)а́йц’а.. но йід’а́т, до́кы ни.. до́к 
с’а ни спо́р’т’ат. А пото́му котр’í май 
фа́йн’і, та кладеме́ на.. абы́ сто йа́ли. На 
красу́ у.. сарва́н’т’і. Стойа́т. [...] д’íт’ом 
дар’а́т, йак ма́йе йак’íс’, но́, хре́сна 
ма́ти вже, нана́шка, йак мы́ ка́жеме, 
та дари́т сво́йим хре́сным йайе́ц’, вад’ 
б’íд’н’і су́т, шчо иду́т.. иду́т ит це́ркве, 
та дайеме́ таку́ малу́ па́сочку ро́биме 
б’íдным, та дайеме́ йайце́, колача́ по-
кла́деме, йа́ колачí н’і.. не л’у́бл’у с’а-
ти́ти, зачи́м кола́ч, кой та́м йе́ па́сха. 
А́ так так’í мал’í паскы́ та дайеме́ ты́м 
б’íдным, коло це́ркви. Но́ дотепе́р ни 
бы́ло кому́ дава́ти, бо вс’í жи́ли до́бре, 
а тепе́р ни зна́йу, вже в про́шлум 
ро́ц’і бы́ло, бы́ло такы́г б’íд́ных, шчо 
йшли́ проси́ти. А тепе́р уже нав’е́рно 
бде́, мно́го такы́х, шчо ни бду́т ма́ти.. 
па́схы. Вы́ткы... вз’а́ла-м м’ішо́к мукы́  
за пу́вдруга мил’іо́на. Мил’іо́н с поло-
ви́нов. Тад.. назы́чила-м тоты́ гро́ші, а 
тепе́р жу́р’у с’а, йа́к выдда́м. Выдда́ти 
[ш] му́шу л’у́д’ом.

[...] ко́шику ни бы́ло, корзи́нок, у 
ска́терти íли в беса́гах. Беса́гы. Такы́й 
м’ішо́к, но́ на плечи́ розр’íзаный. 
Май ма́ло то́го йе́, та ту́йкы, то́ так’í 
фа́йн’і давно́ тка́ли так’í м’ішкы́, та в 
тоты́ м’ішкы́ кла́ли, та на пле́чох не́с-

краску. А потом это постоит там, уже в 
теплой краске яйца, потом стираем этот 
воск, теплое яйцо оботрем, воск сой-
дет, и только эти цветы останутся, бе-
лые, на яйцах. Ну уже теперь только... 
[...] яйца... ну едят, пока не... пока не ис-
портятся. А потом которые самые кра-
сивые, кладем на... чтобы лежали. Для 
красоты в серванте. Лежат. [...] детям 
дарят, если есть какие-то, ну, крестная 
мать уже, нанашка, как мы говорим, да-
рит своим крестным яй ца, или бедные 
есть, которые идут... идут к церкви, и 
даем такой маленький куличик делаем 
для бедных, и даем яй цо, пирог поло-
жим, я пироги не... не люб лю освящать, 
зачем пирог, если там есть кулич. А так 
такие маленькие куличи да ем этим бед-
ным, около церкви. Ну до сих пор было 
некому давать, потому что все жили хо-
рошо, а теперь не знаю, уже в прошлом 
году были, были такие бедные, что шли 
просить. А теперь уже наверное будет, 
много таких, у которых не будет кули-
ча. Откуда... я взяла мешок муки за 
полтора миллиона. Миллион с полови-
ной. И... набрала в долг эти деньги, а 
теперь беспокоюсь, как отдам. Отдать 
же я должна людям.

[...] Коробов не было, корзинок, в ска-
терти [носили] или в бесагах. Бесаги. 
Такой мешок, ну на плечах разрезанный. 
Немного поменьше этого, и здесь, это та-
кие красивые раньше ткали такие меш-
ки, и в эти мешки клали, и на спине нес-
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ли па́ску, с’ати́ти до це́ркви. А ват’ у 
ска́терти зав’йа́зану, та.. ф про́стын’.

[...] [Если  кто-то] с’а заблуди́ло 
в ха́шчи, та в на́з бра́ли с’в’íчку тоту́ 
шчо на Па́сху кладу́т коли́ с’ат’а́т 
пасхы́, та ту́ с’в’íчку кла́ли.. бра́ли та 
йшли́ йс’ка́ти... и́ли худо́бу йаку́с’, и́ли 
аж д’íти́на пропа́ла, шчо́ пропа́ло, та 
с то́в с’в’íчков ишли́ йс’ка́ти. <Шо ся-
чена на Великдень?> Йо́, шчо с’аче́на 
на Ве ли́ґ ден’, на Па́с’ц’і. Бо вже с’ат’а́т 
паскы́ та с’в’íчкы́ па́л’ат. Та тту́ с’в’íч-
ку соко́тиме на таке́, де́ржиме в ха́т’і.

[...] (ко)ло це́ркви па́л’ат, па́л’ат, 
де́шчо.. [...] ва́тру на Па́сху, ис субо́ты, 
в субо́ту уве́чер’і. Запа́л’ат ва́тру, 
та така́ ва́тра на вс’о́ село́ с’в’íтит, 
си́лна. О́ндекы на де́бр’у йду́т на.. 
ид го́р’і выт хати́й дале́ко. Та.. там 
иду́т, молод’о́ш изы́йде с’а, гра́й-
ут с’а.. <реплика  со  стороны: И пу́п 
иде́.> С’ашче́нник иде́, док тре́ба йти́  
до це́ркви, тай пу́п иде́ та́м поди́ви-
ти с’а на молод’о́ш, шчо́ ро́бл’ат. Но́ 
вс’а́к’і л’у́де йду́т, дейа́к’і с’іда́йут 
та до́вкола ва́тры.. ка́рты гра́йут с’а, 
котр’í карт’ашí, тко́ чи́м занима́йе с’а, 
тта́м тто́ й ро́бит. [...] то́же та́м иду́т, 
хло́пц’і, вс’а́ молод’о́ш.

[...] до́вкола ва́тры ку́л’ко йи́х йе́, та 
вс’í сид’а́т. [...] Ска́ты з маши́н поде́р’т’і 
так’í. Ска́ты, де́рево, сух’í так’í на.. 
напару́йуд, д’íти вже тепе́р пару́ йуд 
давно́. Д’íти, абы ма́ли шчо́ на ва́тру 
кла́сти на Па́сху. Та везу́т ска́ты туды́, 

ли пасхальный кулич, освящать в церкви. 
Или в скатерть завязанный, и в простыню.

[...] [Если кто-то] заблудился в лесу, 
то у нас брали свечку, ту, что на Пасху 
ставят, когда освящают куличи, и эту 
свечку ставили... брали и шли искать. 
Или скотину какую-нибудь, или если 
ребенок пропал, что пропало, то с этой 
свечкой шли искать. <Та, которая освя-
щена на Пасху?> Да, что освящена на 
Пасху. Потому что уже освящают ку-
личи и свечки зажигают. И эту свечку 
бережем для такого, держим в хате.

[...] около церкви жгут, жгут, что-
ни будь... [...] костер на Пасху, с суббо-
ты, в субботу вечером. Зажгут костер, 
и такой костер на все село светит, 
сильный. Там вот на склон идут на... 
выше домов далеко. И туда идут, мо-
лодежь соберется, играют. <реплика 
со стороны: И священник идет.> Свя-
щенник идет, как нужно идти в цер-
ковь, и священник идет туда посмо-
треть на молодежь, что делают. Ну 
всякие люди идут, некоторые садятся 
и около костра... в карты играют, кото-
рые картежники, кто чем занимается, 
там это и делают. [...] то же туда идут, 
парни, вся молодежь.

[...] вокруг костра сколько их есть, 
все сидят. [...] Покрышки с машин дра-
ные такие. Покрышки, дерево, сухие та-
кие на... наготовят, дети уже сейчас го-
товят давно. Дети, чтобы было у них что 
в костер класть на Пасху. И везут по-
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кача́йут. Пацан’н’а́. İду́т попри́ р’іку, 
та нахо́д’ат ска́ту. [...] Та дымы́ пр’а́мо 
в не́бо йду́т, та стр’іл’а́йут пото́му та́м 
д’íти, кладу́т патро́ны у ва́тру тту́, та 
та́к стр’іл’а́йут, шчо́. Оде́н у на́з бы́в 
ба́т’ушко такы́й, шчо ду́же бойа́в с’а, 
коли́ стр’іл’а́ли. «Закл’ат’í бисте, – 
ка́же, – йа́к-исте стр’íлили». [...] Коли́  
Христа́ рос пи на́ ли, та йевре́йі пали́ли 
ва́тру. Та в че́с’ то́го й л’у́де па́л’ат. 

[...] У на́с ни полива́йут с’а на Ве ли́ґ-
ден’, у на́с иду́т полива́ти, мушчи́ны 
йду́т ха́та в.. <А чим поливати?> Во-
до́в, хто́ одиколо́ном, тко́ води́чков. 
Иде́, тко́ вже ма́йе сво́йих такы́х жіно́к 
до́брых, ну́, роди́ну йаку́с’, та йду́т та 
полива́йут у ха́т’і, в понед’íлок му-
шчи́ны жіно́к, а у вуто́рок жо́ны йду́т 
полива́ти мушчи́н. Выддайу́т ім тто́. 
[...] На Вели́ґден’ у на́с, а долу́ туды́  
на Йу́р’йа, на пра́зник, на Йу́р’а поли-
ва́йут с’а, а в на́с на Вели́ґден’. Пе́рв.. 
пе́рвый ден’ н’е́, н’іхто́ так, а дру́гый 
понед’íлок та вуто́рок. Понед’íлок жу́н 
полива́йут, а вуто́рок жо́ны мушчи́н. 
А давно́, давно́ таке́ твори́ли, Бо́же бо-
рони́! Де́.. мушчи́ны йду́т, та ймн’а́йут 
жіно́к, та та́м бы́ла коло це́ркви така́ 
ку́ча высо́ка, та беру́т та ве́ржут жоно́в 
на тту́ ку́чу, а жо́ны т’íчут, дру́г’і та 
та.. о́н’ о́ндекы дале́ко д го́р’і ймн’а́йут 
их. Гор’í де́бр’ов т’íчут жо́ны, тай вс’о́ 
равно́, ци дивкы́, та йму́т их мушчи́ны, 
[с’а́] май беру́йе поб’íчи, та йму́т та 
с’ц’а́гнут, та в мла́ку та́м за́б’йут. Жу́н.

крышки туда, катят. Пацаньё. Идут к ре ке 
и находят покрышки. [...] И дымы пря-
мо в небо идут, и стреляют потом там 
дети, кладут патроны в костер этот, и 
так стреляют, что... Один у нас был ба-
тюшка такой, что очень боялся, когда 
стреляли. «Чтоб вы были прокляты, – 
говорит, – как вы выстрелили». [...] 
Когда Христа распинали, евреи жгли 
костер. И в честь этого и люди жгут. 

[...] У нас не поливаются на Пасху, у 
нас идут поливать, мужчины идут... <А 
чем поливали?> Водой, кто одеколо-
ном, кто водичкой. Идет, у кого уже 
есть свои такие женщины хорошо зна-
комые, ну, родню какую-нибудь, и идут 
и поливают в доме, в понедельник муж-
чины женщин, а во вторник женщины 
идут поливать мужчин. Возвращают им 
это. [...] На Пасху у нас, а внизу там на 
Юрия, на праздник, на Юрия полива-
ются, а у нас на Пасху. Первый день нет, 
никто так, а второй понедельник и втор-
ник. В понедельник женщин поливают, 
а во вторник женщины мужчин. А рань-
ше, раньше такое творили, Боже сохра-
ни! Где... мужчины идут, и ловят жен-
щин, и там была около церкви ку ча вы-
сокая, и берут и бросают женщину на эту 
кучу, а женщины убегают, другие и... аж 
там далеко в гору ловят их. Вверх по скло-
ну убегают женщины, и всё равно, или 
девушки, и поймают их мужчины, [да же] 
кто хорошо может бегать, пой мают и стя-
нут, и в болотину там всадят. Женщин.
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[...] Фто́мина нед’íл’а прихо́дит, то́ 
вже.. <А що треба робити?> А́, на то́т 
ты́жǯен’ ни́ч таке́ вже ни ро́бл’ат, та́м 
на Фто́мину нед’íл’у зно́в іду́д до це́рк-
ви та́к уже́, йак обы́чно, хо́д’ад до це́рк-
ви, с’п’іва́йут Фо́ми, слу́жат. [...] Фто́ ми-
ну нед’íл’у йду́т на цы́нтар’, та та́м слу́-
жат, параста́с на цы́нтар’і, коло ка́ж ǯо го 
гро́ба йду́т, пу́п та та́м кади́т ис кад’íл-
ниц’ов, покади́т вс’íх.. гробы́, вс’у́ гды 
слу́жат, с’п’іва́йут, мо́л’ат с’а. С’в’ічкы́ 
па́л’ат на вс’íх гроба́х. В’íнкы кладу́т, 
тко́ ма́йе вы́ткы возмо́жнос’ц’... <Что?> 
В’íнкы на хресты́ на гро́б’і кладу́т. <А 
яки вінкы?> В’íнкы, так’í, купу́йут.. 
в’íнкы, та кладу́т. Тко́ го́ден са́м соб’í 
спле́сти, а тко́... Беру́т чати́ну с сме ре́-
кы, так’í в’íткы, та плету́т в’íнкы. Ко-
си́ц’і ма́ло. Аш молоды́й, та так’í ра́з’-
н’і ц’в’íты, аш стары́й, та си́н’і так’í 
кв’íты кладу́т у то́т в’íно́к, та на хре́ст 
кладу́т.

Троица, Иван Купала

[...] На С’ату́ нед’íл’у, на Тро́йц’у. 
Соло́мов, с’íном посыпа́йут полы́  
вс’у́гды. Шче́ и на скла́ л’íпл’ат 
листкы́ так’í ис коси́ц’, из л’уби́ст-
ка. Нал’іпл’а́йут на скла́ листкы́ зе-
ле́н’і, с’в’íжі. Украша́йут.. дома́, на 
С’ату́ нед’íл’у, на Тро́йц’у укра ша́-
йут л’ішчи́нов, де л’іскы́, ор’íхы де 
ро́д’ат с’а. А́ на (Й)ва́ндел’, на Йва́на 
Крести́тел’а, на.. но та́к, на Йва́ндел’ 
у на́с ка́жут. Пе́рет.. по́с’л’і Тро́йц’і. Та 

[...] Фтомина неділя приходит, это 
уже.. <А что надо делать?> А, в эту неде-
лю ничего такого уже не делают, там на 
Фтомину неділю опять идут в церковь 
так уже, как обычно, ходят в церковь, 
поют Фоме, служат. [...] на Фтомино 
воскресенье идут на кладбище, там слу-
жат, поминальная служба на кладбище, 
около каждой могилы, идут, священник 
там кадит кадилом, покадит всех... мо-
гилы, всюду служат, поют, молятся. 
Свечки зажигают на всех могилах. Вен-
ки вешают, у кого есть возможность... 
<Что?> Венки на кресты на могиле ве-
шают. <А какие венки?> Венки, такие, 
покупают венки, и вешают. Кто спосо-
бен сам себе сплести, а кто... Берут хвою 
с елки, такие ветки, и плетут венки. 
Цветов немножко. Если молодой, то та-
кие разные цветы, если старый, синие 
такие цветы вставляют в этот венок и 
вешают на крест.

[...] На Святую неделю, на Троицу. 
Соломой, сеном посыпают полы везде. 
Еще и на стекла прилепляют листочки 
такие из цветов, из любистка. Налеп-
ля ют на стекла листочки зеленые, све-
жие. Украшают дома, на Святую неде-
лю, на Троицу, украшают орешником, 
где орехи родятся. А на Ивандель, на 
Ивана Крестителя, на... ну так, на 
Ивандель у нас говорят. Перед... после 
Троицы. И украшают на Троицу ли-
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прикраша́йут на Тро́йц’у ли́пов, а на 
Йва́ндел’ л’ішчи́нов із ор’íху, ты́.. шчо 
ор’íхы де́ ро́д’ат с’а, прикраша́йут. <А 
як то прикрашают?> [...] У стр’íху за́-
б’йут туды́.. вíткы втакíі нало́мл’ат та 
позабива́йут ус’у́гды круго́м во.. в’ік.. 
в о́болок кладу́т.. то́же так’í зеле́н’і, 
фа́йн’і.. листкы́. А на Тро́йц’у полы́ за-
сы́пл’ат. [...] травы́ нако́с’ат, та тр’асу́т.. 
коло це́ркви йе́ огоро́т, та та́м нако́с’ат 
траву́ й в це́ркви посыпа́йут то́в тра-
во́в, полы́. [...] ли́пов на Тро́йц’у, то́же 
ли́пов прикраша́йут и в це́ркви, де́ 
лиш мо́жно заткну́ти гíлочку, та та́м 
прикраша́йут. [...] Та йе́ та́к шчо дез’ 
беру́т л’у́де тто́, аш.. про́буйут купа́ти 
но́гы, кого́ бол’а́т. Аш н’í, та спа́л’ат 
тото́ га́рно, ни лиша́йут та́к, абы́  тто́ 
с’а.. пуд нога́ми вал’а́ло. Попа́л’ат тто́ 
вс’о́. Вы́схне у це́ркви через нед’íл’у, 
ц’íлу нед’іл’у тто́ в це́ркви йе́.

[...] затыка́йут, йа́ вам уче́ра каза-
л́а, шчо та́м беру́т ис.. де́ ор’íхы ро́д’ат 
с’а, ор’íшкы л’іс’ко́в’і так’í, та.. в’íткы 
так’í нало́мн’ат, та в стр’íху за ты ка́-
йут, у в’íкна. Де́ мо́ж заткну́ти в’íтку, 
та́м затыка́йут, на Йва́на Купа́ла тай на 
Тро́йц’у. [...] На Тро́йц’у.. ли́пу кладу́т. 
[...] у ко́трыг бол’íли но́гы, та то́ пак іс 
ха́ты забера́ли, та.. [вс’о́=дно́], тто́ ни 
помага́ло. 

[...] д’íвча́та в’íнкы на р’іку́, та хло́пц’і 
імн’а́ли тоты́ в’íнкы, та котры́й.. ко-
тро́йі д’íвкы йіме́ в’іно́к, та на ту́й пак 
с’а же́нит. <А где это было?> Та тто́ 

пой, а на Иван дель орешником из оре-
хов, эти... что орехи где родятся, укра-
шают. <А как украшают?> [...] Под 
стреху воткнут ту да... ветки вот такие 
наломают и позатыкают всюду кругом 
в окно кладут... тоже такие зеленые, 
красивые лис точки. А на Троицу полы 
усыпают. [...] травы накосят, и трясут... 
около церкви есть делянка, и там на-
косят траву и в церкви посыпают этой 
травой, полы, [...] липой на Троицу, 
тоже липой украшают и в церкви, где 
только можно заткнуть веточку, там 
украшают. [...] Бывает так, что где-то 
берут люди это, если... пробуют омы-
вать ноги, у кого болят. Если нет, то 
сожгут это как следует, не оставляют 
так, чтобы это под ногами валялось. 
Сожгут это всё. Высохнет в церкви 
через неделю, целую неделю это в 
церкви есть.

[...] Затыкают, я вам вчера говори-
ла, что там берут из... где орехи родят-
ся, орешки лесные такие, и ветки та-
кие наломают, и в стреху затыкают, в 
окна. Где можно заткнуть ветку, туда 
затыкают, на Ивана Купала и на Трои-
цу. [...] На Троицу... липу ставят. [...] у 
кого болели ноги, то это потом из 
хаты забирали, а... всё равно это не 
помогало.

[...] девчата венки на реку, и парни 
ловили эти венки, и который... которой 
девушки поймает венок, то на той по-
том женится. <А где это было?> Да это 
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дес’.. бы́ло. У Йва́но-Франк’íвс’ку. <А 
у вас такого не было?> У на́с н’е.

[...] [На Ивана Купалу] ни сло́будно 
бы́ло йти́ в р’íчку купа́ти с’а. Аж йака́ 
жара́ бы́ла, та ни мо́ж бы́ло в р’íчку ку-
па́ти с’а. На Йва́на Купа́ла [...] де́в’йат’.. 
ка́мен’у ме́тали в р’íчку че́рес плече́, 
йа́к.. <На Ивана Купалу?> Но́. «Чо́р-
те, вы́йди з воды́, бо йа́ йду́ в во́ду». 
Ме́тали кам’íн’н’а, че́рес пле́чи. [...] ци 
де́в’йат’ ка́мен’у, тко́.. ск’íл’к’і хо́че. 
Та пак ка́же: «Чо́рте, вы́йди з воды́, 
бо йа́ йду́ в во́ду», та йде́ тогды́ лиш 
купа́ти с’а. [...] пра́ве. <Через правое?> 
Та́к пра́вов руко́в ме́че. [...] Купа́ли с’а 
до.. до.. у на́з до по Пе́тр’іх та́м, но в 
на́с ма́ло купа́ли с’а, бо в на́с студе́на 
ду́же вода́ з го́р. [...] та та́м до İл’л’у́, 
до Йил’íйа купа́ли с’а. А пото́му р’íтко 
вже́ коли́ с’а купа́ли до́ Богоро́диц’і, до 
два́ццит’ во́с’мог=авгу́ста.

Выгон скота

[...] так’í в’íнкы на ро́гы накла́дут 
коро́вам, в’íнкы, коси́ц’і, йак жену́т 
у полонину́ худо́бу. <А які вінкы?> 
С коси́ц’. Ис’ ц’в’іту́, вс’а́кых ц’в’іту́ 
вы́плетут та на ро́гы на.. прив’йа́жут, 
так’í га́рн’і коро́вы йду́т у полонину́. 
Тай и с полонины́ тко́с’, де́с’ тко́с’ и 
прикраша́в.. коро́в то́же та́к в’íнка-
ми. [...] Коли́  выган’а́йут у полонину́, 
та́м иде́ на два́ м’íс’ац’і ци на три́  тта́ 
худоби́на, коро́вы, та тто́ вбера́йут 
у в’íнкы, там иду́д’ д’івча́та дойи́ти, 

где-то... было. В Ивано-Франковске. 
<А у вас такого не было?> У нас нет.

[...] [На Ивана Купалу] не позволя-
лось идти на речку купаться. Какая бы 
ни была жара, нельзя было в речку [ид-
ти] купаться. На Ивана Купала [...] де-
вять камней кидали в речку через пле-
чо, как... <На Ивана Купалу?> Ну. «Черт, 
выйди из воды, я иду в воду». Бросали 
камешки, через плечо. [...] или девять 
камней, кто сколько хочет. И говорит: 
«Черт, выйди из воды, я иду в воду», и 
идет тогда только купаться. [...] пра-
вое. <Через правое?> Так правой ру-
кой кидает. [...] Купались до... до... у 
нас до после Петрова дня там, ну у нас 
мало купались, потому что у нас хо-
лодная очень вода с гор. [...] И там до 
Ильи, до Ильи купались. А потом 
редко уже когда купались до Богоро-
дицы, до 28 августа.

[...] такие венки на рога навесят ко-
ровам, венки, цветы, когда гонят в по-
лонину [на горные пастбища]. <А ка-
кие венки?> Из цветов. Из цветов, 
всяких цветов сплетут и на рога при-
вяжут, такие красивые коровы идут в 
полонину. И с полонины кто-то, ино-
гда кто-то и украшал коров тоже так 
венками. [...] Когда выгоняют в поло-
нину, туда идет на два месяца или на 
три эта скотина, коровы, и украшают 
венками, туда идут девчата доить, ско-
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скотар’кы́ тты́, коро́вы. А л’у́де по 
два́-три́  йдут па́сти йи́х та́м уже́, в по-
лонин’í. [...] Но́ пасты́р’ иде́, такы́й му-
шчи́на, шчо́ догл’ада́йе тоты́ коро́вы, 
за ц’ілы́й де́н’. Соко́тит, та на ве́чур 
жене́ до до́му, береже́ та жене́ до до́му 
на ве́чур, то ка́жут соко́т’ат коро́вы.

Строительство

[...] Начина́ли хы́жу стро́йити, на 
вс’íх чотыр’о́х вугла́х кла́ли дору́, дора́, 
шчо в це́ркви слу́жит с’а проскоме́дийа 
нат ты́м хл’íбом, та кла́ли у ка́жǯый 
[вуґо́л], тото́ заверт’íли све́рдлом, і та́м 
закла́ли с’аче́ну су́л’, дору́, часно́к. То 
ду́же на́твердо чо́пиком такы́м затка́ли 
тто́ та́м. Та ходи́ли моли́ли с’а, на ту́м 
фунда́ментови, та́к стро́йити начина́ли. 

[...] Де́рево таке́ заклада́ли, шчо 
дв’í сер’ц’а́ ма́йе. Но быва́йе в де́рево-
ви, в смере́ц’і, дв’í сер’ц’а́. Ну тото́ ни 
сло́будно бы́ло заклада́ти в до́м. Бо 
та́м.. не везло́ в то́му до́м’і.

[...] лиш ни мо́ж бы́ло заходи́ти 
спа́ти, до́кы не покла́ли.. ко́шку, чо́р-
ну к.. ко́шку, кота́ чо́рного в ха́ту. Та́м 
му́с’ів пе́ршу ну́ч чо́рный ку́т ночова́ти, 
в ха́т’і. Таке́ тто́ давно́ бы́ло. 

[...] Обов’йаско́во, йак ус’о́ га́рно при-
бе́рут, ико́ны, вс’о́, хресты́ покла́ дут, 
тод’í йду́т ф ха́ту, ночова́ти.

[...] Хре́ст кла́ли на ха́ту коли́.. коли́  
пуднима́ли кры́шу, тогди́ хре́ст ста́-
ви ли. Такы́й хре́стик мале́н’кый, йак 
о́нде у ме́не йе́. На ха́ту. 

тарки эти, коров. А мужчины по двое-
трое идут пасти их там уже, в полони-
не. [...] Ну пастух идет, такой мужчи-
на, который смотрит за этими корова-
ми, целый день. Стережет, а вечером 
гонит домой, охраняет и гонит домой 
вечером, это говорят сокотит коров.

[...] Начинали хату строить, на всех 
четырех углах клали просфору, прос фо-
ра, что в церкви служат проскомидию 
над этим хлебом, и клали в каждый угол, 
это крутили сверлом [дырку], и ту да за-
кладывали освященную соль, прос фору, 
чеснок. И очень плотно затычкой такой 
затыкали это там. И ходили молились, на 
этом фундаменте, так начинали строить.

[...] Дерево такое закладывали, у ко-
торого два сердца [двойная сердцевина]. 
Ну бывает в дереве, в елке, два сердца. 
Ну это нельзя было закладывать в дом. 
Потому что там не везло, в том доме.

[...] только нельзя было заходить 
ночевать, пока не поместили... кошку, 
черную кошку, кота черного в хату. Там 
должен был первую ночь черный кот 
ночевать, в хате. Так это раньше было.

[...] Обязательно, как всё красиво 
приберут, иконы, всё, кресты поста-
вят, тогда идут в хату ночевать.

[...] Крест ставили на хату, когда 
возводили крышу, тогда крест стави-
ли. Такой крестик маленький, как там 
у меня есть. На хату.



288  С. Л. Николаев, М. Н. Толстая

Ткачество, запреты

[...] Давно́ таґ бы́ло, с’íйали ле́н, ко-
ло́пн’і. Тепе́р ни с’íйуд, бо нийе́. Шчо́ 
нийе́ ш чи́м тто́ тка́ти. 

[...] [Костру] в гр’атка́г, де сади́ли 
гр’аткы́, цибу́л’у, ото́ таке́, та та́м по-
сыпа́ли тто. [...] Но́ говори́ли шчо му́ш-
ка ни бде́ йíсти, мушкара́, абы́ ни йíла, 
ты́м с’аче́ным посыпа́ли.

[...] На дергу́н’ц’і де́р’гали го, на.. товк-
ли́ такы́ми.. йак.. кли́кали, се́ вже й не 
мо́ жу с’а нагада́ти. Ра́с на то́му вы́били, 
а пото́му на дергу́н’ц’і на таку́й, шчо с 
само́го гву́з’ʒ’а зро́блено, на ту́м пере..
чи н’а́ ли, розбива́ли тто́. Та́к на куде́л’у ви́-
ли та пр’а́ли. [...] Но́ ши́ли іспу́дне б’іл’о́. 

[...] Пе́рвый понед’íлок п’íсл’а.. йак 
начина́йе с’а Вели́кый по́ст. Та ни мо́ш 
пр’а́сти, ан’і ши́ти, н’ічо́го з нитка́ми 
роби́ти. <А чому?> Ка́жут, шчо чер-
вакы́ в молоц’í ро́бл’ат с’а, аш ро́бл’ат 
из нитка́ми то́й понед’íлок, – но́ тто́ й 
пра́вда бы́ло. <Было так?> Бы́ло, тто́ 
пра́вда. Йа́ скота́рила коло.. дойи́ла-м 
у полонин’í коро́вы, та ма́ла-м шíс’ 
коро́в, йа́ шче мала́ бы́ла, в чотырна́ц-
цид’ го́ду йа́ дойи́ла та́м шíс’ц’ коро́в. 
Та в ме́не ус’у́гды чи́сте молоко́, а в 
одно́йі жíнкы червакы́. Йа́ та́к пла́чу, 
но́ тта́ ма́йе прийти́ за молоко́м, а та́м 
червакы́. Í вс’о́ закры́те, вс’о́.. га́рне, но́ 
чисте́н’ке. Пришла́ вна за молоко́м, а 
йа́ та́к пла́чу, шчо ни мо́жу з ни́в гово-
ри́ти, ка́жу: «Л’е́на, шчо́ бу́де? У ва́с у 
молоц’í червакы́, бер’íт мо́йе молоко з 

[...] Давно так было, сеяли лён, ко-
ноплю. Теперь не сеют, потому что 
нет. Что нечем это ткать.

[...] [Костру] в грядках, где сажали 
грядки, лук, такое, там этим посыпа-
ли. [...] Ну говорили, что мошка не 
будет есть, мошкара чтобы не ела, 
этим освя щен ным посыпали.

[...] На дергунке [щети] его дергали, 
толкли такими... как называли, это я уже 
и не могу вспомнить. Сначала выбивали 
на этом, а потом на дергунке на такой, что 
из одних гвоздей сделано, на этом пере... 
делывали, разбивали это. Так на кудель 
вили и пряли. [...] Ну шили нижнее белье.

[...] Первый понедельник после... 
как начинается Великий пост. Нельзя 
прясть или шить, ничего с нитками 
делать. <А почему?> Говорят, что чер-
вяки в молоке делаются, если работа-
ют с нитками в этот понедельник, – ну 
это и правда было. <Было так?> Бы-
ло, это правда. Я скотарила... я доила 
на полонине коров, и у меня было 
шесть коров, я еще была маленькая, в 
четырнадцать лет я доила там шесть 
коров. И у меня везде чистое молоко, а 
у одной женщины черви. Я так плачу, 
ну она должна прийти за молоком, а там 
черви. И всё закрытое, всё... красивое, 
ну чистенькое. Пришла она за молоком, 
а я так плачу, что не могу с ней гово-
рить, говорю: «Лена, что будет? У вас в 
молоке черви, возьмите мое молоко из 
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до́му». Она́ за́с’м’ійала с’: «Н’í, А́н’ко, 
– ка́же, – ни жури́ с’а ты́м. Йа́ зна́ла, 
шчо в ме́не ссе́ ма́йе с’а случи́ти, бо 
йа́, – ка́же, – забы́ла та в понед’íлок 
пошива́ла по Пу́шчан’у». [...] Ни́ч! 
Оди́н ра́с учини́ли с’а, а пото́му ни 
бы́ли б’íл’ше. Оди́н ра́с. Так’í до́вгі, 
л’ачн’í червакы́ л’íзали ота́к у мо-
лоц’í, таке́ бы́ло страшне́. 

[...] Варва́ра... вус’імна́ц’ц’атого 
гру́д н’а. Перед Нику́л, Са́вы, Варва́ры, 
Ни ко́лы, Анбро́сийа, но с’í дны́ не.. ни 
мо́ж бы́ло пр’а́сти. <А чому?> Ни зна́-
йу, чого́ запр’іча́ли. То́ стар’í л’у́де ни 
дава́ли тто́ роби́ти. [...] Ни каза́ли, 
лиш.. ни зна́йу, в че́с’ чо́го тото́.. ни до-
з во л’а́ ли пр’а́сти. Та́к, шо́бы ни бы́ло 
йако́йіс’ при́шты, до́ма шчо́с’ ни ста́ло 
с’а пога́ного. Выт то́го сокоти́ли. 

[...] А та тто́ каза́ли, шчо.. нидо-
ро́блено ни вставл’а́ти, бо.. шо́ там 
бы́ло... На базар’í пу́йдеш, та ни бду́т 
вы́т т’а купова́ти ни́ч. 

Утварь

[...] в на́с то́.. коли́ помре́ л’уди́на та 
несу́т уже́ т’íло, іс ха́ты. Та долу́ – тто 
в на́с нийе́, айбо на си́х се́лах, долу́, йе́, 
шчо розбива́йут тар’íлку. <То в яких 
селах?> А в Кали́нах-им бы́ла на по́-
хорон’і. Та та́м розби́ли тар’íлку, яґ за-
бра́ли ба́пку с ха́ты. А в на́с то́го нийе́.

[...] Та вдно́ де́ржат коры́то спиц’і-
а́лно лиш па́сху м’іси́ти, бурш н’ічо́го 
з ним ни ро́бл’ат. 

дому». Она засмеялась: «Нет, Анько, – 
говорит, – не беспокойся об этом. Я знала, 
что у меня это должно случиться, по тому 
что я, – говорит, – забыла и в понедель-
ник шила после Пущеня [заговенья]». 
[...] Ничего! Один раз сделались, а потом 
их не было больше. Один раз. Такие 
длинные, страшные черви пол за ли так в 
молоке, такое было страшное.

[...] Варвара... восемнадцатого декаб-
ря. Перед Николами, Савы, Варвары, 
Николы, Анбросия, ну в эти дни не... не-
льзя было прясть. <А почему?> Не знаю, 
почему запрещали. Это старые люди не 
давали это делать. [...] Не говорили, 
только... не знаю, в честь чего это... не 
разрешали прясть. Так, чтобы не было 
какой-то неожиданности, дома чего-то не 
случилось плохого. Этого опасались.

[...] А это говорили, что недоделан-
ное не оставлять, потому что... что там 
было... На базар пойдешь, и не будут у 
тебя покупать ничего.

[...] у нас это... когда умрет человек 
и выносят уже тело из хаты. И ниже – 
этого у нас нет, но в этих селах, ниже, 
есть, что разбивают тарелку. <Это в ка-
ких селах?> А в Калинах я была на по-
хоронах. И там разбили тарелку, когда 
забрали бабку из хаты. А у нас этого нет.

[...] И одну держат дежу специально толь-
ко для того, чтобы тесто для пасхального ку-
лича месить, больше ничего с ней не делали.
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[...] [Ложки] не лиша́ли у.. горшку́ 
на́ нуч, бо каза́ли, шчо спа́ти ни мо́ж. 
Тоту́.. н’íчов, коли́  лы́шка встайе́ с’а 
в горшку́. Ну́ допу́с’ц’ім йа́ о́нде гор-
не́ц’ ма́йу та лы́шкы в ме́не. Та на́ нуч 
выбера́йу, аби́-м могла́ спа́ти.

Демонология

Донбасский домовой
[...] Дочка́ бы́ла в Домба́сах, та́м [йі] 

сказа́ла йака́з’ ба́ба. Шчо домов[и́]й 
та́м на кварти́р’і, де́ вни жи́ли. Но́ й 
д’íйсно, каза́ла мо́йа дочка́ пок’íйна, 
шчо ку́л’ко гл’а́нула в ночи́ на о́болок, 
і в’íд’іла та́м йаку́с’.. ба́бу стойа́ти. 
Йако́гос’ т’íпа в’íд’іла стойа́ти. Вона́ 
ка́же: «Л’іга́й в дру́гый, – ба́ба йуй, 
стара́ така́, ру́с’ка. – Л’іга́й в дру́гый 
коне́ʒ’ голово́в, куды́ но́гы, туды́  
го́лув клади́. Ни бде́ш бурш в’íд’іти. 
И держи́ на со́б’і трусы́ на́.. на́рубы». 
[...] или руба́шку, шчо́с’ на́рубы тре́ба 
бы́ло ма́ти.

Женщина-волколак
[...] шчо жíнка перебро́шовала с’а 

на во́вка. <А як то было?> Но та та́к, 
то такы́й бы́в моме́нт, шчо вна́ ста-
ва́ла во́вком. <А який то момент?> У 
ночи́. В ночи́, в вопу́ночи ста́не во́в-
ком... Пото́м йі ду́же вби́ли бы́ли. 
Уби́ли йі бы́ли л’у́де. Уже́ взна́ли, 
шчо вна́ перекыда́йе с’а на во́вка. Пак 
та́к йі уби́ли бы́ли, шчо́. [...] İшла́ та 
куса́ла! Л’уди́й! Куса́ла. [...] перек[и́]-

[...] [Ложки] не оставляли в горшке 
на ночь, потому что говорили, что спать 
невозможно. Эту... ночью, когда ложка ос-
тается в горшке (кастрюле). Ну допус тим 
у меня здесь горшок есть и ложки у меня. 
И на ночь вынимаю, чтобы я могла спать.

[...] Дочка была в Донбассах, там ей 
сказала какая-то баба. Что домовой там 
на квартире, где они жили. Ну и дейст-
вительно, говорила моя дочка покой-
ная, что только глянула ночью на окно, 
и увидела, что там стоит какая-то баба. 
Видела, что стоял какой-то тип. Она го-
ворит: «Ложись в другой, – баба ей, 
старая такая, русская. – Ложись в дру-
гой конец головой, где ноги, туда голо-
ву клади. Не будешь больше ее видеть. 
И держи на себе трусы наизнанку». [...] 
или рубашку, что-то на из нанку нужно 
было иметь.

[...] что женщина превращалась в 
волка. <А как это было?> Ну так, та-
кой был момент, что она становилась 
волком. <А какой это момент?> Ночью. 
Ночью, в полночь станет волком... По-
том ее сильно избили. Избили ее люди. 
Уже узнали, что она превращается в 
волка. И так ее избили, что. [= очень 
сильно]. [...] Шла и кусала! Людей! 
Кусала. [...] Превращалась, и ее пой-
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до ва ла с’а, та йийí йми́ли, та зде́рли з 
не́йі ко́жу тоту́, шу́бу таку́, та спали́ли. 
Бу́рше ни перекы́довала с’а. Но́ каза́-
ли, шчо та́к тота́ тр’ішча́ла, та́к шу́ба 
кой гор’íла, та́ ко́жа во́вча на н’у́й 
бы́ла. То з не́йі з’н’а́ли бы́ли, ни зна́йу, 
пра́вда ци нипра́вда, бо тто́ шче бы́ло 
до мо́ йойі.. т’а́мкы. [...] Тогды́ упо́зна-
ли, шчо тто́ котра́ жíнка с’а пе ре к[и́]-
до вала на во́вка. [...] Лиш та́к наби́ли! 
Зде́лли шку́ру, она проси́ла с’а «Ни 
би́йте н’а», та зде́лли з не́йі тту́ шку́ру 
та спали́ли. [...] То́ давно́ ту́й бы́ло, ни 
зна́йу, пра́вда ци нипра́вда, така́ пого-
во́рка бы́ла.

Годованець
[...] Ту́йкы в одно́го... та́к н’іко́ли в 

ночи́ ни замыка́ли ха́ту. Лиша́ли от-
кры́ту. Та д’іти́на мала́, хло́пчиґ бы́в, 
– то́ быв хло́пчик му́й двойор’íдный 
бра́т. Та на ве́чур найíв с’а часныку́. 
А в ночи́ тко́з’ захо́дит, йаке́с’ мале́ 
таке́ в ха́ту. Ди́вит с’а ба́ба – то́ з ро-
га́ми. Прийшо́в ит хло́пц’ови, та́к спа́в 
за по́с’ц’іл’[у]. «Ге́х’, – ка́же. – Найíв-
ис’ с’а часныку, встих-ис’ ни йíсти 
часныку́, то́ бы бы́в бы́в му́й тепе́р». 
И та́к пушо́в то́т, ис ха́ты чо́рт, долу́ 
ву́лиц’ов. А та́м у д’íда бы́ли хло́пц’і в 
ха́т’і, та поди́вили с’а, куды́ пу́йде, та 
пак та́м до вдно́йі жоны́ пушо́в тако́йі, 
шчо каза́ли, шчо вна́ го вы́клочила. 
Вз’а́ла, ку́риц’а йак изне́се таке́ ма-
ле́н’ке йайи́чко, тто́ мале́, та де́в’йад’ 

мали, и содрали с нее кожу эту, шубу 
такую, и сожгли. Больше не превра-
щалась. Но говорили, что так эта тре-
щала, так шуба когда горела, эта кожа 
волчья на ней была. Это с нее сняли, 
не знаю, правда или неправда, потому 
что это еще было до моей памяти. 
[...] Тогда узнали, что это которая 
женщина превращалась в волка. [...] 
Только так избили! Содрали шкуру, 
она просилась «Не бейте меня», и со-
драли с нее эту шкуру и сожгли. [...] 
Это давно здесь было, не знаю, прав-
да или неправда, такая поговорка 
была [= рассказывали такое].

[...] Здесь у одного... так никогда 
ночью не запирали хату. Оставляли от-
крытой. И ребенок маленький, маль-
чик был, – это был мальчик мой двою-
родный брат. И вечером наелся чесно-
ку. А ночью кто-то заходит, какое-то ма-
ленькое такое в хату. Смотрит баба – 
оно с рогами. Подошел к мальчику, так 
спал за постелью. «Эх, – говорит. – Ты 
наелся чесноку, не наелся бы ты чесно-
ку [букв.: удалось бы тебе не есть чесно-
ку], был бы ты мой теперь». И так пошел 
тот, из хаты черт, вниз по улице. А там 
у деда были парни в хате, и посмотрели, 
куда пойдет, и потом там к одной жен-
щине пошел такой, что говорили, что она 
его высидела. Взяла, курица когда сне-
сет такое маленькое яичко, это малень-
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дну́ держа́ла, на печи́ сид’íла, за п’íчов, 
та держа́ла де́в’йад’ дну́ пут плечо́м 
тото́ йайце́, не́ мы́ла с’а й ни йíла, лиш 
шчо́с’ ма́ло на ве́чур. Та.. вы́клочила 
бы́ла чо́рта. То й та́к то́го чо́рта кли́ка-
ли, Вайди́шином йакы́мос’. [...] зне́с-
ла йайце́, а жíнка вз’а́ла пут плече́, та 
держа́ла тто́ де́в’йад’ дну́, де́в’йат’ но́-
чий пут плечо́м йайце́. С то́го вы́йшов 
чо́рт, йайц’а́. [...] Бы́ла вдна́ жíнка ту́й. 
Та́, шчо хо́т’іла ма́ти сво́го слугу́. Така́ 
бы́ла зл’у́ка тта́ жíнка. Хо́т’іла ма́ти 
сво́го слугу́! Шчо́ вона му каза́ла, тто́ 
вун роби́в. [...] вы́клочила йайце́, гово-
ри́ли л’у́де: «Йо́! Вы́клочила, ги Вай-
ди́ха». Чо́рта. [...] Шчо́ роби́в? Бы́ло 
та́к, шчо.. ге́ д’íти ма́ли.. епел’іпс’íйу. 
Та каза́ли, шчо тто́ выд не́го. И в йи́х 
роди́н’і ишче́ й за́рас веде́ с’а тта́ пел’і-
пс’íйа. [...] Вобыкнове́нного йак мал’у́й-
ут чо́рта, та такы́й вун выгл’ада́в. Ма-
ле́н’кый, чо́рный, рога́тый. С хвосто́м. 
[...] Чо́рт.. кы́нув с’а коли́ го Христо́с 
выган’а́в іс.. чолов’íка, котры́й бы́в 
б’існова́тый. Та Христо́з го вы́гнав, а 
ву́н кы́нув с’а межи сви́н’і. İ вс’í сви́н’і 
загна́в у мо́ре. Ву́н вели́ку вла́с’ц’ ма́в 
искуша́ти л’уди́й. Но котры́й чолов’íк 
Бо́га бойа́в с’а, шчо в’íрив у Бо́га, до 
то́го ни му́х с’а до.. косну́ти.

[Тот  же  рассказ  в  другой  день:] 
Така.. ба́ба. Шчо вы́клочила.. соб’í чо́р-
та, де́в’йад дну́ держа́ла йайце́, таке́ ма-
ле́н’ке йак зне́се ку́риц’а, мале́ таке́, шчо 
го выбра́шуйут. А вна вз’а́ла, та тто́ пут 

кое, и девять дней держала, на печи си-
дела, за печью, и держала девять дней под 
мышкой это яйцо, не мылась и не ела, 
только что-то немножко вечером. И... 
высидела черта. И так этого черта и зва-
ли, Вайдишином каким-то. [...] снесла 
яйцо, а женщина взяла под мышку и дер-
жала его девять дней, девять ночей под 
мышкой, яйцо. Из того вышел черт, яй-
ца. [...] Была одна женщина здесь. Та, 
что хотела иметь своего слугу. Такая бы-
ла злюка эта женщина. Хотела иметь 
своего слугу! Что она ему говорила, то 
он делал. [...] высидела яйцо, говорили 
люди: «О! Высидела, как Вайдиха». 
Чёрта. [...] Что делал? Было так, что... 
вот у детей была эпилепсия. И гово-
рили, что это от него. И в их семье 
еще и сейчас водится эта эпилепсия. 
[...] Обыкновенного как рисуют чёр-
та, так он и выглядел. Маленький, чер-
ный, рогатый. С хвостом. [...] Черт... 
двинулся , когда его Христос выгонял 
из человека, который был бесноватый. 
И Христос его выгнал, а он двинулся 
меж свиней. И всех свиней загнал в 
море. У него большая власть была ис-
кушать людей. Но который человек 
Бога боялся, верил в Бога, к тому 
[черт] не мог прикоснуться.

[Тот же рассказ в другой день:] Та-
кая баба. Что высидела себе черта, де-
вять дней держала яйцо, такое малень-
кое когда снесет курица, маленькое та-
кое, что его выбрасывают. А она взяла, 



  Диалектные тексты из закарпатского села Русская Мокрая. 2   293

плечо́м держа́ла, пуд л’íвым, за де́в’йад 
дну́. Но де́в’йад дну́.. не ку́шала, лиш 
води́чк(у) пи́ла, та ни мы́ла с’а, н’і че-
са́ла, н’і ни́ч, сид’íла на печи́ та тто́ 
кло́чила. У дев’йад дну́ вы́йшов чо́рт 
ис то́го йайц’а́. Но́, в’ін та́к йийí слу́хав, 
шчо она́.. прика́зовала му, тто́ вун ус’о́ 
роби́в. То́т. И такы́й мале́н’кый бы́в, 
ун настойа́.. тото́ мойа́ да́же ба́бушка 
го в’íд’іла. В’íд’іла.. <А що робив тот 
маленький?> То́т мале́н’кый шчо́ ро-
би́в. У ба́бушкы хло́пчик такы́й бы́в – 
ну́ най [с’]с’а не прика́зуйе, – йак на́ш 
Ва́с’ко. А то́т хло́пчик спа́в та́к на ла́-
ви ци за крава́т’ов. А та́м в’íс’ів часно́к 
у ба́бы, та та́к йак н’іко́ли то́т паца́нчик 
уз’а́в та найíв с’а то́го часныку́. А вни́ 
то́ в вече́р’і ни закрыва́ли та́ґ две́р’і, 
йак тепе́р уже мы́ закрыва́йеме на́ н’іч 
две́р’і. Запе́лли та́к лиш.. без замка́. За-
хо́дит.. м’íс’ачно, с’в’íтла ни бы́ло та́к 
йак тепе́р’, ли́ш при лампа́х. Захо́дит 
таке́ малыша́тко до хы́ш. Ба́бушка с’а 
з’л’ака́ла, шчо́ ссе зайшло́, ка́же она: 
«Тко́ ты? Чи́й ты?» – «Йа́ Вайди́шин», 
– ка́же. А ту́й одну́ ба́бу, тоту́.. тоту́ 
ба́бу зва́ли, шчо го вы́клочила. Вай-
ди́хов. «Та шчо́ ти тре́ба?» – «Ни́ч». Та 
на то́го малыша́, та́м йак спа́в за кра-
ва́т’ов, – нагну́в с’а: «О́й, ты́ ни му́й, – 
ка́же, – ты́ часныку́ наже́р с’а. Ты́ ни 
му́й». И та́к пропа́в то́т. Но́.. вс’о́ ж ба́ба 
така́ бы́ла мо́йа.. бо́дра, шчо.. м’íс’ачно, 
во́н ду́же лу́нно бы́ло. Йак в’íн пушо́в с 
ха́ты, она́ пушла́ диви́ти с’а, куды́ то́т 

и это под мышкой держала, под левой, 
в течение девяти дней. Ну девять дней 
не ела, только водичку пила, и не мы-
лась, не причесывалась, ничего, сидела 
на печи и это высиживала. Через девять 
дней вышел черт из этого яйца. Ну, он 
так ее слушался, что́ она приказывала 
ему, то он всё делал. Этот. И такой ма-
ленький был, он настоя... это моя даже 
бабушка его видела. Видела. <А что де-
лал этот маленький?> Этот маленький 
что́ делал. У бабушки хлопчик такой 
был – ну най ся не приказує [формула 
оберега], – как наш Васько. А тот хлоп-
чик спал так на лавке за кроватью. А там 
висел чеснок у бабы, и на редкость этот 
пацанчик взял и наелся этого чесноку. 
А они это вечером не запирали так две-
ри, как теперь уже мы запираем на ночь 
дверь. Закрыли так только... без замка. 
Заходит... луна светит, света не было 
так, как теперь, только при лампах. За-
ходит такой малыш в хату. Бабушка ис-
пугалась, что это зашло, говорит она: 
«Кто ты? Чей ты?» – «Я Вайдишин», – 
говорит. А здесь одну бабу, эту... эту ба-
бу звали, которая его высидела. Вай-
дихой. «Да что тебе нужно?» – «Ниче-
го». И над тем малышом, там что спал 
за кроватью, нагнулся: «Ой, ты не мой, 
– говорит, – ты чесноку нажрался. Ты не 
мой». И так пропал он. Ну... всё же ба-
бушка такая была моя бодрая, что... лу-
на светит, на дворе ярко светила луна. 
Как он вышел из хаты, она пошла смот-
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паца́н пу́йде. İ пр’а́мо до то́йі ба́бы, до 
Вайди́хы, йак ву́н каза́в, шчо ву́н Вай-
ди́шин. Но у ни́х ус’а́ йíх сiм’йа́ хво-
р’í йут епел’іпс’íйов. То вже́, йак у на́с 
ка́жут, лихы́й ча́с ма́йут. Ус’í у йíх ро-
ди́н’і. Шо вс’о́ повл’ійа́ло на йíх роди́ну, 
то́т.. дийа́вол. [...] На ту́ Вай ди́ ши ну! На 
тту́, котра́ го вы́клочила. На тту́. Ишче 
да́же и тепе́р по.. погово́рка така́ йе – 
«Айо́, чо́рт Вайди́шин, – ка́же, – ты́ чо́рт 
Вайди́шин». Шче й тепе́р тто́ споми-
на́йут л’у́де. <А де та баба жила, в Мо-
крой?> Ту́й, вту́й ниже мо́ста ту́й до лу́ 
жи́ла, тта́ ба́ба. <В Мокрой.> Ага́. И та́м 
мо́йа ба́ба жи́ла, почти́ у сус’íдах жи́ли.

Нечистая сила ночью
[...] У ночи́..  вбыкнове́нно перек[и́]-

дуйе с’а шчо́с’, л’уди́й перестрева́ло, 
ку́н’ йакы́с’... <Як?> Ку́н’. У вопу́ночи, 
йшли́ л’у́де давно́ на робо́ту, та ку́н’, 
та не мо́жут перед ни́м пруйти́ через 
ву́лиц’у. Док не на́чнут с’а моли́ти. 
Йак с’а на́чнут моли́ти, тогды́ то́т ку́н’ 
ишчеза́в. [...] с’ц’іно́в ве́рло тако́в, шчо 
ни могли́ пруйти́ н’ійа́к. С’ц’іну́ таку́ 
покла́ло на ву́лици, шчо ни могли́  
л’уде пруйти́ на робо́ту. Давно́ йшли́  
п’ішко́м, по три́ццит’ – по со́рок кі-
ломе́тру, та тре́ба бы́ло ц’íлу ну́ч іти́, 
у нед’íл’у, абы́ на ра́но на понед’íлоґ 
бы́ли на робо́т’і, бо.. кара́ли, аш ни бы́в 
во́времн’а на робо́т’і. Та перестава́ло 
л’уди́й таке́ нипе́вне. [...] л’у́де уже́ 
привы́кли бы́ли до то́го, шчо на́чнут 

реть, куда этот пацан пойдет. И прямо 
к той бабе, к Вайдихе, как он говорил, 
что он Вайдишин. Но у них вся их семья 
болеют эпилепсией. Это уже, как у нас 
говорят, лихый час мают. Все в их семье. 
Что всё повлияло на их семью, этот... 
дьявол. [...] На эту Вайдишину! На эту, ко-
торая его высидела. На эту. Еще даже и 
теперь поговорка такая есть – «Ай, черт 
Вайдишин, – говорят, – ты черт Вайди-
шин». Еще и теперь это вспоминают лю-
ди. <А где жила эта баба, в Мок рой?> 
Тут, вот тут ниже моста тут внизу жи ла, 
эта баба. <В Мокрой.> Ага. И там моя 
бабушка жила, почти по соседству жили.

[...] Ночью... обыкновенно превраща-
ется что-то, людям преграждало путь, 
конь какой-то. <Как?> Конь. В полночь, 
шли люди раньше на работу, и конь, и не 
могут из-за него пройти через улицу. 
Пока не начнут молиться. Как начнут 
молиться, тогда этот конь исчезал. [...] 
Стену бросило такую, что не могли 
пройти никак. Стена такая сделалась 
на улице, что не могли люди пройти 
на работу. Раньше шли пешком, по трид-
цать – по сорок километров, и надо бы-
ло целую ночь идти, в воскресенье, что-
бы утром в понедельник быть на рабо-
те, потому что наказывали, если не был 
вовремя на работе. И преграждало путь 
людям, такое непевное [нечистая сила]. 
[...] люди уже привыкли к этому, что 
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моли́ти с’а, тто́ пропада́йе. Ишчеза́-
йе. [...] (Обык)нове́нный ку́н’. Но́ вни 
ви́д’ат йего́ йак кон’о́м у ночи́. А ни 
ви́д’ат, йа́к вун выгл’ада́йе. Бо те́мно. 
[...] вы́ткы ву́н бы́в. То йа́ шче мала́ 
бы́ла тогды́, слу́хала-м, йак л’у́де го-
вори́ли. [...] Б’íлый. Б’íлый ку́н’. Б’íлый 
ку́н’.

[...] Так на́ша, мо́йа Ири́на пок’íйна. А 
вни́ ту́й, сус’íтка ма́ла ту́й сара́й. Во́з’л’і 
на́шого.. до́ма. Сара́й быв. А д’івча́та, 
в ни́г бы́ло тро́йе д’івча́т, та шли́ на́ 
нуч.. спа́ти в то́т сара́й, там хло́пц’і д 
ни́м приходи́ли, но́ й мо́йа И́ра вже́ 
така́ бы́ла д’íвчина, ма́ло май мала́ йак 
Л’е́на. Та́ вони́ все́ йийí.. приглаша́ли д 
ни́м спа́ти в сара́й. А до́шч бы́в такы́й, 
те́мна-те́мна н’íч. А Йи́ра, ту́й шче 
кор’ідо́ра в ме́не ни бы́ло, та́к йак тепе́р, 
вера́нды се́йі. Ай лиш та́к. А Йи́ра... 
У ме́не быв оде́н л’існи́чий на квар-
ти́р’і, а И́ра ди́вит с’а в о́болок – коли́  
вже тты́ д’івча́та при́йдут ф хл’íв то́т 
спа́ти, в сара́й, тогды́ и вна́ хо́че йти́. 
Йа ка́жу: «Ири́нко, ни йди́ ты н’іку́ды 
тепе́р у с’у́м ви́хрови туды́ спа́ти». А 
л’існи́чий уже спа́в, го́споди. А И́ра ни 
слу́хайе мене́. Ди́вит с’а, коли́ д’івча́та 
при́йдут. Та коли́ шчос’, ка́же, лиш 
ру́ку ув’íд’іла, йак йі ручи́шчов гру́бов 
хо́т’іло ухвати́ти за воло́с’а. Шчо́ тота́ 
зрева́ла бы́ла та́к, шчо л’існи́чий схо́-
пив с’а: «Шчо́, Ири́нко, с тобо́в, шчо́ с 
тобо́в?» – «Йо́й, йакы́с’ н’а д’íдо хо́т’ів 
т’агну́ти, – ка́же, – у кор’ідо́р че́рес.. в’і-

начнут молиться, это пропадает. Исче-
зает. [...] Обыкновенный конь. Ну они 
видят его так, будто конь, ночью. А не 
видят, как он выглядит. Потому что тем-
но. [...] откуда он был. Это я еще малень-
кая была тогда, слушала, что люди го-
ворили. [...] Белый. Белый конь. Белый 
конь.

[...] Так наша, моя Ирина покойная. 
А у них здесь, у соседки был здесь са-
рай. Возле нашего дома. Сарай был. А 
девчата, у них было трое девчат, шли 
на ночь спать в этот сарай, там хлопцы 
к ним приходили, ну и моя Ира уже 
такая была девушка, немножко моло-
же Лены. И они всё время ее пригла-
шали к ним спать в сарай. А дождь 
был такой, темная-темная ночь. А 
Ира, здесь еще коридора у меня не 
было, так, как сейчас, веранды этой. А 
только так. А Ира.. У меня снимал 
угол один лесничий, а Ира смотрит в 
окно – когда уже эти девчата придут в 
хлев тот ночевать, в сарай, тогда и она 
хочет пойти. Я говорю: «Иринка, не 
ходи ты никуда сейчас в таком вихре 
туда ночевать». А лесничий уже спал, 
господи. А Ира не слушает меня. Смо-
трит, когда девчата придут. Так вдруг, 
говорит, только руку увидела, как ее 
ручищей грубой хотело схватить за во-
лосы. И она закричала так, что лесни-
чий вскочил: «Что, Иринка, с тобой, 
что с тобой?» – «Ой, какой-то дед хо-
тел меня утянуть», – говорит, – в кори-
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кно́». Но́.. Но́ та пак уже́ ни пушла́ н’і-
ку́ды, вже́ л’агла́ ми пуд бу́к тай бойа́ла 
с’а вже́ й сама́ спа́ти в крава́т’і.

Но́, то́го бы́ло мно́го тако́го. Нипе́в-
ного, йак у на́с ка́жут. А́ле.. та́к йа з 
мона́хом одны́м.. говори́ла. Ка́же, тпе́р 
уже то́го нийе́, бо вже вс’í нипе́вн’і. 
Бо́гу ни мо́л’ат с’а, ни слу́жад Бо́гу. 
Уже, ка́же, вс’í ста́ли так’í йак нипе́вн’і, 
вже́ тепе́р н’íшчо нипе́вного бойа́ти 
с’а, ай пе́вного, живы́х, ка́же, вже тре́ба 
бойа́ти с’а. Тод ба́т’ушка ми роска́зу-
вав. [...] Ву́н ту́й у на́с служи́в, бо с’а-
шче́н нику ма́ло бы́ло, та ву́н у на́с слу-
жи́в у це́ркви. Ка́же... <А откуда он сам 
родом?> У-ун.. ву́н с.. иш Чума́л’ова 
бы́в, Ху́с’кого райо́на. То́т мона́х. [...] З 
И́зы. Не́ ш Чума́л’ова, з И́зы. И́за, село́ 
за Ху́стом.

Быличка о музыканте
[...] Одна́ д’íвчина в Вул’ху́вц’ох 

с’а зав’íсила бы́ла. Та ма́ти йийí ду́же 
пла́кала. За то́в д’íвчинов, йак ма́ти, та 
моли́ла с’а, та.. По́пум плати́ла, абы́  
с’а за н’у́ моли́ли. А вде́н быв музи-
ка́нт, ду́же такы́й фа́йный музика́нт. 
Пришо́в ис сва́л’бы, з Лопухо́ва, та 
с’íв, в Вул’хувц’о́х ву́н жи́в, та с’íв: 
«Йо́й, – ка́же, – жíнко, йакы́й йа́ фа-
радны́й, йа́к йа вста́в». Та вна́ да́ла му 
й’íсти, жíнка, ди́вит с’а – йде́ йакы́с’ 
па́н, до ни́х, попут ха́ту. Но́ се́с’ уже́ и 
напу́див с’а, шчо за ни́м іде́, да́ле йти́  
гусл’а́ти. Пришо́в. Но́, «В п’йа́тниц’у 

дор через окно». Ну... Ну и она уже не 
пошла никуда, уже легла мне под бок 
и боялась уже и одна спать в кровати.

Ну, этого было много такого. Не-
певного [нечистого], как у нас говорят. 
Но... так я с монахом одним говорила. 
Говорит, теперь уже этого нет, потому 
что уже все непевные. Богу не молятся, 
не служат Богу. Уже, говорит, все стали 
такие, как непевные, уже теперь нечего 
непевного бояться, а певного, живых, 
говорит, уже надо бояться. Этот батюш-
ка мне рассказывал. [...] Он здесь у нас 
служил, потому что священников было 
мало, и он у нас служил в церкви. Гово-
рит... <А откуда он сам родом?> О-он... 
он из Чумалёва был, Хустского райо-
на. Этот монах. [...] Из Изы. Не из Чу-
малёва, из Изы. Иза, село за Хустом.

[...] Одна девушка в Ольховцах по-
весилась. И ее мать сильно плакала. О 
той девушке, как мать, и молилась, и... 
Священникам платила, чтобы за нее мо-
лились. А один был музыкант, очень 
такой хороший музыкант. Пришел со 
свадьбы, из Лопухова, и сел, в Ольхов-
цах он жил, и сел: «Ой, – говорит, – жен-
щина, какой я усталый, как я устал». 
И она дала ему поесть, женщина, смот-
рит – идет какой-то пан, к ним, к хате. 
Ну этот уже и испугался, что за ним 
идет, дальше идти играть. Пришел. 
Ну, «В пятницу ты должен быть у нас, 
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ма́йеж бы́ти в на́с, гус’л’а́ти». – «Йа́ 
ли́ш тепе́р пришо́в, у четве́р сва́л’бу 
ігра́в у Лопухо́вум, йа́ тепе́р пришо́в, 
йа́ ни беру́йу, хло́пц’і, йа́ ни йду́ н’і-
ґде́ гус’л’а́ти, йгра́ти». – «А му́сиш, а́ш 
ни йде́ш, ли́хо ти бде́». Но́ тай шчо́. 
Гро́ший вы́тяг, дайе́ му – «Ни тре́ба 
ми ва́ших гро́ший, н’і ни́ч». То́ йего́ 
шча́с’ц’а бы́ло, шчо ву́н ни вз’а́в, выт 
то́го дийа́вола, а тто́ быв чо́рт. Гро́ші. 
Иде́ вун – «Та та́м і та́м на́ша ха́та». Но 
то́т туды́ зна́йе сво́йі зе́мл’і вс’í, ву́н 
не розум’íйе с’а, ни́ч, то́т чолов’íк, іде́ 
та йде́. Ра́з ди́вит с’а – б’іжи́д д’íвчина 
навстре́чу му – тота́ шчо с’а зави́с’іла. 
«Йо́й, – ка́же, – йде́ш на сва́л’бу гус’-
л’а́ ти?» [...] Д’íвчина ка́же: «Иди́ не-
бо́ре та гус’л’а́й йим та́к, йаґ бду́т ка-
за́ти. Бо йа́ з ни́ми, – ка́же, – бо йа́ с’а 
зав’íсила, та йа́ сво́йу ду́шу преда́ла 
чо́рту. Гус’л’а́й фе́ст, и гро́ші аби́с’ у 
ни́х не бра́в». Но́ та́к вун и́ зроби́в. Пу-
шо́в, но́ йгра́в ц’íлу ну́ч, та коли́ тто за́-
ча ло, выд де́в’йат ча́су на ве́чур, исхо-
ди́ти с’а, тоты́ дийаволы́ вс’í. У тоту́ 
ха́ту, а ву́н пото́му то́йі ха́ты ни зна́в, 
н’і до́ты н’і пото́му. Де́ тто́ бы́ло. Но а 
йа́к когу́т зап’íв, тото́ за́чало шчеза́ти 
с хы́жі вс’о́. И в’íн.. до дн’а́, до б’íлойі 
дни́ны доси́д’ів, абы в’íд’ів, куды́ йти́, 
та пришо́в, а та́м йаке́с’ о́зе ро, шчо н’íґ-
да ни в’íд’ів то́го о́зера. У ґруни́ дес’. А 
вз’а́в та сво́йі скри́пкы на кол’íн’і поло-
ми́в, та ве́р у тто́ о́зеро. Та ка за́в, шчо 
та́к тото́ о́зеро... скри́пка тота́ шче ув 

играть». – «Я только сейчас пришел, в 
четверг свадьбу играл в Лопухове, я 
только что пришел, я не могу, хлоп-
цы, я не пойду никуда играть». – «А 
придется, если не пойдешь, худо тебе 
будет». Ну что делать.. Деньги вынул, 
да ет ему – «Не надо мне ваших денег, 
ничего». Это его счастье было, что он 
не взял, от этого дьявола, а это был 
черт. Деньги. Идет он – там-то и там-
то на ша хата. Но тот там знает свои 
земли все, он не ориентируется ниче-
го, этот человек, идет и идет. Вдруг 
видит – бежит девушка навстречу ему 
– та, что повесилась. «Ой, – говорит, – 
идешь на свадьбу играть?» [...] Девуш-
ка говорит: «Ох, иди и играй так, как 
будут говорить. Потому что я с ними, 
– говорит, – потому что я повесилась, и 
я свою ду шу передала чёрту. Играй во 
всю мочь, и деньги у них не бери». Ну 
так он и сделал. Пошел, ну играл це-
лую ночь, и когда это начало, с девяти 
вечера, сходиться, эти дьяволы все. В 
эту ха ту, а он потом этой хаты не знал, 
ни до того, ни потом. Где это было. 
Ну а ко гда петух запел, это начало ис-
чезать из хаты всё. И он... до дня, до 
белого дня досидел, чтобы видеть, 
куда идти, и пришел, а там какое-то 
озеро, что он никогда не видел этого 
озера. На горе где-то. А он взял свою 
скрипку и сломал об колено, и бросил 
в это озеро. И говорил, что так это озе-
ро... скрипка эта еще в озере играла 
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о́зер’і гра́ла л’а́чно, шчо ни мо́ж бы́ло 
й слу́хати. Ву́н ве́р та та́к т’іка́в вы́т-
ты. Шчо ву́н бу́рше ни хо́т’ів іти́  на 
сва́л’бу. İ та́ д’íвчина му каза́ла: «Бу́р-
ше н’іко́ли ни йди́.. осторо́жно. Бу́рше 
н’іко́ли ни йди́ іс субо́ты на нед’íл’у.. 
гра́ти, бо тто́ вели́кый гр’íх». Но́ ву́н 
уже пото́му ни ходи́в н’ійа́к, н’í в су-
бо́ту, н’í.. н’і в йа́к’і дны́. Бойа́в с’а вже́ 
ходи́ти.

Чем пугали детей
[...] Йо́, или.. ишла́ де́с’ л’уди́на, 

йо́, пе́рвый ра́з де́с’ у л’íс – «Иди́, та́м 
бде́ж д’íда шмарко..», д’íвц’і каза́ли, 
шчо д’íда со́мплавого бде́ш ц’іл’ова́ти, 
а ма́лчику та – «Ба́ба со́мплава, бде́ш 
йі ц’іл’ова́ти, лиш иди́ туды́», пуга́ли, 
абы то́.. д’íти ни йшли́ в л’íс. Баба́ми 
та д’іда́ми. Со́мплавыми. [...] Пуга́ли 
йих, шчо медв’íт’ та́м, ци во́вк, ци шчо́, 
ни мо́ш ити́ в л’íс. На́ш і тепе́р малы́й: 
«Йа́ ни йду́, бо та́м во́вк, у л’ісу́, йа́ ни 
йду́», – ка́же, Вас’ко́.

[...] аш ишо́в, та пуга́ли, шчо вто́пит 
с’а, вто́не в р’іц’í. «Та умре́ш тай го-
то́во, ни йди́ до р’іц’í». Пуга́ли ты́м.

Ворожба
[...] У на́с у сел’í то такы́м, чу́йете, 

ни занима́ли с’а, у нас р’íтко такы́ми 
де́с’ тко́ зна́в шчо́с’ воро́жити. У на́с 
у сел’í, но́ Лопухо́во вже на ссе́, і Ка-
ли́ны ду́же бы́ли.. просла́влен’і, шчо 
воро́жити зна́ли. Забобо́ны вс’а́к’і. [...] 
(вс’)ак’і ворошкы́ та́мкы бы́ли. У ме́не 

страшно, что невозможно было и слу-
шать. Он бросил и так бежал оттуда. 
Что он больше не хотел ходить на 
свадьбы. И эта девушка ему сказала: 
«Больше никогда не ходи... осторожно. 
Больше никогда не ходи с субботы на 
воскресенье  играть, потому что это 
большой грех». Ну он уже потом не хо-
дил никак, ни в субботу, ни... ни в ка-
кие дни. Боялся уже ходить.

[...] Да, или... Шел куда-нибудь чело-
век, да, первый раз куда-нибудь в лес – 
«Иди, там будешь деда шмарко...», де-
вочке говорили, что деда сопливого бу-
дет целовать, а мальчику – «Баба соп ли-
вая, будешь ее целовать, только пойди 
ту да», пугали, чтобы это... дети не шли 
в лес. Бабами и дедами. Сопливыми. [...] 
Пугали их, что медведь там, или волк, 
или что, нельзя идти в лес. Наш и теперь 
малой: «Я не пойду, потому что там волк, 
в лесу, я не пойду», – говорит, Васько.

[...] если шел, то пугали, что уто-
пится, утонет в реке. «Умрешь и всё, 
не иди на реку». Пугали этим.

[...] У нас в селе таким, знаете, не 
занимались, у нас редко такое где-то 
кто-то умел что-нибудь ворожить. У 
нас в селе, но Лопухово уже на этот 
счет, и Калины очень славились, что 
умели ворожить. Забобоны всякие. 
[...] всякая ворожба там была. У меня 
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у бра́та жíнка бы́ла с.. Лопухо́ва. А́.. 
йа́ ни зна́йу, шчо́ тото в ни́х та́м бы́ло, 
(йа)кы́с’ хло́пец’ ийí.. хо́т’ів, сва́тав йі, 
лопух’íвс’кый. Ну́ вна вже з бра́том с’а 
познако́мила. А та́м йего́ ма́ти йаку́з’ 
б’іду́ воро́жила. Наты́кала де́в’йат’ 
иго́л, у йаку́с’ тр’а́пку, та шчо́с’ та́м во-
ро́жила, но́ ни зна́йу йа́к вам росказа́ти 
тто́, ту́л’ко йа́ запо́мнила, шчо де́в’йат’ 
иго́л, та йийí та́ґ ду́же коло́ло, шчо, 
бра́тову жíнку, шчо ма́ло ни.. ма́ло ни 
поме́рла. Но́ шче сва́ха пок’íйна то́же 
шчо́з’ зна́ла воро́жити, та вни́ тто́ вже 
зна́ли, шчо йу́й наворо́жили. Та пак 
шчо́с’ сва́ха чини́ла, та пак та́к. Верну́ла 
здоро́вл’а сво́йуй дон’ц’í. Туды́ в Лопу-
хо́вум ду́же мно́го. Дава́ли ц’у́м.. вы́пи-
ти, но́ йаґ д’íвчина йака́с’ ул’уби́ла с’а 
в хло́пц’а, та рту́т’ дава́ли. Пи́ти. <Як 
то можно?> Ка́пку в во́тку кла́ли рту́ти, 
и.. но́ шо́с’ та́м воро́жили, шчо́с’ та́м 
примовл’а́ли, ни зна́йу, шчо́. Та па́к то́т 
хло́пеʒ’ жени́в с’а на ту́й д’íвчин’і. <Так 
было?> Но́ тат’ та́ґ бы́ло, говори́ли та́к, 
ни зна́йу, ци тто бы́ло в са́мом д’íл’і, ци 
н’í. А тепе́рк’ы ка́жут та́к – рту́ти напи́й 
с’а, та вмера́йеш. Угу́. Або давно́ тто́...

Отбирание молока7

[...] Вс’ы́й хосе́н, смета́на, ма́нна, 
тото́ вс’о́ выт коро́вы.. <То всьо «ман-
на» казали?> То́ ма́нна каза́ли, йо́. Выт.. 
тото́ лиш та́к, выд.. шчо выдбера́йут. 
Ма́нну, выдобра́ли ма́нну выт коро́вы. 

7 См. еще [Толстая 2001: 492–493].

у брата жена была из Лопухова. А... я 
не знаю, что там у них было, какой-то 
парень ее... хотел, сватал ее, лопухов-
ский. Ну она уже с братом познакоми-
лась. А там его мать какую-то беду 
ворожила. Натыкала девять иголок, в 
какую-то тряпку, и что-то там воро-
жила, ну я не знаю, как вам это рас-
сказать, только я запомнила, что де-
вять иголок, и ее так сильно кололо, 
жену брата, что чуть не умерла. Ну 
еще сваха покойная тоже что-то уме-
ла ворожить, и они это уже знали, что 
ей наворожили. И сваха что-то дела-
ла, и так. Вернула здоровья своей 
дочке. Там в Лопухове очень много. 
Давали выпить, ну если девушка ка-
кая-нибудь влюбилась в парня, дава-
ли ртуть. Выпить. <Как это можно?> 
Капельку в водку клали ртути, и... ну 
что-то там ворожили, что-то там при-
говаривали, не знаю, что. Ну и тот 
парень женился на той девушке. <Так 
было?> Ну так было, говорили так, не 
знаю, было это на самом деле или нет. 
А теперь говорят так – ртути напейся, 
и умрешь. Ага. Но раньше это...

[...] Всю пользу, сметана, манна 
[жирность, удои], это всё от коровы... 
<Это всё манна называлось?> Это ман-
на называлось, да. От... это только так, 
что отбирают. Манну, отобрали манну у 
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Ни каза́ли, шчо молоко́ ват’ шчо́. Но́ 
«ма́нну» то́ значи́т’ ус’ы́й хосе́н, выт 
коро́вы вы́з’мут, шчо́.. по́л’зу! Шчо 
н’ійа́койі по́л’зы с коро́вы нийе́. [...] 
Ту́й у на́с у сел’í бы́ло. <В Русской 
Мокрой было?> У на́с се бы́ло, у на́с 
у сел’í. Два го́ды то́му ват’ три́ наза́т. 
То́ вже тепе́р’ бы́ло, сс’í.. годы́. [...] И 
тепе́р жи́йе. Но та ли́ш шчо́с’ она́ ма́ла 
розум’íти, кой.. кой ішла́ в хл’íв. Та 
коро́ва ни да́ла с’а дойи́ти, та ры́кала 
та́к шчо гор’í с’ц’іно́в ве́лла с’а лабми́... 
Быва́ йут л’уде вс’а́к’і. 

[...] Босоркуны́ каза́ли, шчо бы́ли, 
шчо ма́сло выдбера́ли выт коро́в та.. А 
таке́ ни бы́ло, бы́ли л’ічи́ли як’íс’, йак 
то́ тепе́р.. Ка̀шпиро́вс’кый л’íчит, тай 
шче́ так’í, а давно́ ни бы́ло.

[...] за босорка́н’у, а та.. в на́с тако́го 
ни бы́ло, абы босорка́н’а л’íтала ват’ 
шчо́. <А гад?> Но́ й га́да ни в’íд’іли 
с’ме. Так, л’íтати, га́да.

Оберег при первом отеле
[...] Оси́ка. Но йа́ ни зна́йу йа́к тото́ 

вам роз’йасни́ти, то де́рево таке́ вели́ке 
росте́. Та с то́го брали.. бо́ту таку́, б’і-
ґа́р’, та коли́ коро́ва с’а ма́ла тели́ти, та 
чини́ли све́рдлом, просвердл’íли у по-
ро́з’і, та здойи́ли пе́ршойі кула́йстры, 
коли́ тели́ц’а с’а пе́рший ра́с тели́ла. Та 
в тоту́ д’íрку сы́пали то́йі кула́йстры, 
та ты́м чо́пом із оси́кы забива́ли. Абы́  
н’ійа́ка босорка́н’а, в’íд’ма, ни могла́ 
забра́ти ма́нну выт то́йі коро́вы.

коровы. Не говорили, что «молоко» или 
что. Ну манну это значит всю пользу, у 
коровы отберут. Что никакой пользы 
от коровы нет. [...] Здесь у нас в селе 
было. <В Русской Мокрой бы ло?> У 
нас это было, у нас в селе. Два года 
или три назад. Это уже теперь было, в 
эти годы. [...] Жива до сих пор. Но та-
кая только что-то она должна была по-
нимать, когда шла в хлев. И корова не 
давалась ее подоить, и ревела так, что 
на стену бросалась ногами... Бывают 
люди всякие.

[...] Босоркуны говорили, что были, 
что масло отбирали у коров, и... А та-
кого не было, чтобы лечили какие-ни-
будь, как это теперь... Кашпировский 
лечит, и еще такие, а раньше не было.

[...] босорканю, а... у нас такого не 
было, чтобы босорканя летала или 
что. <А змея?> Ну и змею мы не виде-
ли. Так, чтобы летала змея.

[...] Осина. Ну я не знаю, как это вам 
объяснить, это дерево такое большое 
растет. А из него брали... палку такую, 
и когда корова должна была телиться, 
то делали сверлом, просверливали в 
пороге, сдаивали первое молозиво, 
когда телка первый раз телилась. И в 
эту дырку лили это молозиво, и этой 
затычкой из осины забивали. Чтобы 
никакая ведьма не могла забрать ман-
ну от этой коровы [т. е. молоко, удои].
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Астрономия

[...] жíнка, ни зна́йу, мо́же шче й те-
пе́р жи́йе, шчо гада́ла на з’в’íздах. <Як 
вона гадала?> Но зна́ла.. шчо бу́де с.. 
л’уди́н’і ту́й, котра́ до не́йі йшла́, абы́  
с’а диви́ла на з’в’íзды.

[...] (На м’í)с’ац’ови постойа́нно п’йа́т-
на су́т. Ка́йин из А́вел’ом, йак уби́в бра́д 
бра́та, Ка́йин А́вел’а вби́в, та та́м с’а тто́ 
вста́ло на м’íс’ац’ови, сл’іда́ тты́.

[...] М’íс’ац’ но не́ та́к... Коли́ м’ін’а́йе 
с’а м’íс’ац’, коли́ затм’íн’н’а м’íс’ац’а, 
та диви́ли с’а на м’íс’ац’ через ма́рл’у. 
Та тто́ в’íд’іли та́мкы, йак.. та́м лежи́т 
уби́тый. Та́ґ говори́ли, йа́ ни в’íд’іла, 
лиж говори́ли, тко́ диви́в с’а. 

Время

[...] [Полдень] то́же.. опа́сный, йак 
пи́ше у.. пса́лм’i, там «живы́й о по́ мо-
шчи вы́шн’аго», дев’йано́ста пса́лма, а 
та́м сокоти́ти с’а й «б’íса полуде́нна-
го». «Паде́т от стра́ни, – ка́же, – ты́с’а-
ча. И тма́ одесну́ю тебе́ те́б’і же ни 
приближи́т с’а. Оба́че очи́ма смот ри́-
ши й воздайа́нийе гр’íшнику узри́ши. 
Яко ты́  Го́споди.. помо́чник муй [...]»  

[...] Со́нце сади́т с’а – д’іти́ну ни мо́ш 
кла́сти спа́ти. <А чому?> Шо тогды́  
мо́же по́т’ати д’іти́ну, пла́кати буде́, 
рева́ти, шчо тре́ба бде ва́тру пуд га́ шо-
ва ти. Д’іти́н’і. То́ йа́к-им пе́рше ва́м 
каза́ла, шчо с’аче́ну во́ду та ву́гл’а кы́-
да ти в во́ду с’аче́ну. Но а та́к ни зна́йу 

[...] женщина, не знаю, может, она 
еще и теперь жива, что гадала по звез-
дам. <Как она гадала?> Ну знала... что 
будет с... человеку этому, который к ней 
приходил, чтобы она смотрела на звезды.

[...] На луне постоянно есть пятна. 
Каин с Авелем, как убил брат брата, 
Каин Авеля убил, и там это осталось 
на луне, следы эти.

[...] Луна ну не так... Когда меняет-
ся луна, когда затмение луны, то смо-
трели на луну через марлю. И это ви-
дели там, как... там лежит убитый. Так 
говорили, я не видела, только говори-
ли, кто смотрел.

[...] [Полдень] тоже опасный, как 
написано в псалме, там «живый о по-
мощи Вышнего», девяностый псалом, 
а там опасаться и «беса полуденного». 
«Падет от страны, – говорит, – тысяча. 
И тма одесную тебе, к тебе же не при-
ближится. Обаче очима смотриши и 
воздаяние грешнику узриши. Яко ты, 
Господи... помощник мой [...]». 

[...] Солнце садится – ребенка не-
льзя укладывать спать. <А почему?> 
Тогда может потять ребенка, плакать 
будет, реветь, что надо будет огонь под-
гашивать. Ребенку. Это как я вам рань-
ше говорила, что святую воду и угли 
кидать в святую воду. Ну а так не знаю 
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б’íл’ше. [...] А ну́, попро́буйте, як’í вста́-
не те п’íс’л’а.. йак ид ве́черу л’ага́йете, 
коли́ со́нце захо́дит. <А шо буде?> То 
сла́бос’ц’ така́ в л’уди́ны. 

Дни недели
[...] [Чеснок] ка́жут, се́реду та п’йа́т-

ниц’у сажа́ти тре́ба. Цибу́л’у... шчо́с’ 
таке́ говори́ли. 

[...] (п)ога́не тай уто́рок. <Почему?> 
Ни зна́йу. Ни зна́йу, почому́ тто́, та́ґ го-
вори́ли бабы́, тай йа́ та́к ка́жу.

[...] вуто́рок, четве́р’ та субо́та, по-
рос’а́та р’íзати. <А почему?> Но а в 
се́реду та в п’йа́тниц’у – то по́сный 
де́н’, та́м уже тре́ба ку́шати мн’а́со, то́ 
вже гр’íх.

[...] [Яйца под наседку] то́же в се́реду 
та в п’йа́тниц’у кла́сти, тогды́ бдут са́-
м’і куричкы́, ко ли́ наклада́ти ку́риц’у, 
кло́чку. Кла́с ти йа́йц’а пут кло́чку в се́-
ре ду та в п’йа́т ни ц’у. То в’íчно, і йа́ чи-
ни́ла. [...] б’íл’ше когуту́, п’ітуху́, н’іж 
кури́й. 

[...] спу́зу ни выбера́йут. Спу́зу, п’е́-
п’ел іс пе́чкы ни выбера́йут, тому́ шчо 
ка́жут, шчо йа́стр’ап ку́ры несе́. У се́ре-
ду та в п’йа́тниц’у ни мо́жно выбера́ти 
спу́зу, бо йа́стр’ап ку́ри краде́. Давно́ 
выбера́ли спу́зу на С’аты́й ве́чур. Та 
то́в спу́зов капу́сту притр’аса́ли, абы 
гусилкы́, гу́селниц’і ни пойіда́ли ка-
пу́сту. На С’аты́й ве́чур выбера́ли тту́ 
спу́зу.

больше. [...] А ну, попробуйте, какие 
вы встанете после... как под вечер ло-
житесь, когда солнце заходит. <А что 
будет?> Ну слабость такая у человека.

[...] [Чеснок] говорят, в среду и в 
пятницу сажать нужно. Лук... что-то 
такое говорили.

[...] плохо и вторник. <Почему?> 
Не знаю. Не знаю, почему это, так го-
ворили бабушки, и я так говорю.

[...] вторник, четверг и суббота, 
поросят резать. <А почему?> Ну а в 
среду и в пятницу – это постный 
день, там уже надо пробовать мясо, 
это уже грех.

[...] [Яйца под наседку] тоже в сре-
ду и в пятницу класть, тогда будут 
одни курочки, когда класть [под] ку-
рицу, наседку. Класть яйца под насед-
ку в среду и в пятницу. Это всегда, и я 
делала. [...] [Иначе будет] больше пе-
тухов, чем кур.

[...] золу не выгребают. Золу, пе-
пел из печки не выгребают, потому 
что говорят, что ястреб кур уносит. В 
среду и в пятницу нельзя выгребать 
золу, потому что ястреб кур крадет. 
Раньше выгребали золу на Святый 
вечер. И этой золой посыпали капу-
сту, чтобы гусеницы не поедали ка-
пусту. На Святый  вечер выгребали 
эту золу.
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Дождь, гроза

[...] [Крест] бра́ти выд л’уди́ны з гро́-
ба та замочи́ти в р’íчку... <З якого гро-
ба?> Но де́ уто́пит с’а, де́ йе по топ ле́-
ник похороне́ный, та бра́ти хре́ст то́т та 
затоп.. замочи́ти в р’íчку, прив’йаза́ти, 
до́к не.. на́чне с’а до́шч па́дати. До́шч 
на́чне па́дати ско́ро. Ту́йкы одна́ жíн-
ка намочи́ла бы́ла, і поплы́в то́т хре́ст, 
та́кой па́дав та па́дав до́шч, до́вго-до́вго, 
до́кы ни найшли́ то́т хре́ст тко́ зна́йе де́. 
[...] Пото́м не́сли наза́т на гру́п хре́ст.

[...] Йак на́чнеме полива́ти в горо́тци 
вс’о́, тогды́ с’а начи́нат и до́шч. У на́с 
осо́бенно, се́ в на́с, у на́шум огоро́д’і 
таке́. <А шо треба поливати?> Но вс’о́, 
цибу́л’у, вс’о́ полива́йеме в горо́тци, 
шчо́ посаже́но. При за́сус’і. Коли́ за́су-
ха, та пу́л’л’еме, а пак та́к, и на́чне с’а на 
дру́гый де́н’ до́шч.

[...] Розгр’іба́йут то́же, де́ муравл’í ма́-
йут сво́йу ку́пину, тту́ ку́пину роз гр’і-
ба́ йут, абы до́шч па́дав. [...] та́к ро би́ ли, 
и тто́ зна́йу, шчо.. ишче́-м мала́ бы́ ла, та 
д’íти йшли́ розгр’іба́йучи ку́ пи ны, тты́ 
мурав’йí, та стар’í жін.. жін кы́ стар’í 
крича́ли... но, старí жінкы́ кри ча́ ли на 
д’іти́й: «Ни роб’íт, бо до́ж бде па́дати». 

[...] до́шч пак иде́, йаґ жа́бу уб’йе́ 
[с’а]. <Кажут так?> Ка́жут та́к, ага́.

[...] Сухы́й [день]? Нийе́ тако́го, йе́ 
молитвы́, абы́ ни бы́ла за́суха, йе́ в 
книшка́х моли́твы выд за́сухы, выд 
зли́в[у], выд дожǯа́, су́т молитвы́. Коли́  

[...] [Крест] взять у человека с мо-
гилы и замочить в реке. <С какой мо-
гилы?> Ну где утопится, где утоплен-
ник похоронен, и взять крест этот и 
затоп... замочить в речке, привязать, 
пока не начнется дождь. Дождь нач-
нется скоро. Тут одна женщина замо-
чила, и уплыл этот крест, так шел и 
шел дождь, долго-долго, пока не наш-
ли этот крест кто знает где. [...] потом 
несли назад на могилу крест.

[...] Как начнем поливать в огороде 
всё, тогда и дождь начинается. У нас 
особенно, это у нас, в нашем огороде 
такое. <А что нужно поливать?> Ну 
всё, лук, всё поливаем в огороде, что 
посажено. При засухе. Когда засуха, 
польем, а потом так, и начнется на 
другой день дождь.

[...] Разгребают тоже, где у мура-
вьев своя куча, эту кучу разгребают, 
чтобы дождь шел. [...] так делали, и это 
знаю, что... я еще маленькая была, дети 
шли и разгребали кучи, этих муравьев, 
и старые женщины кричали... ну, ста-
рые женщины кричали на детей: «Не 
делайте [этого], дождь пойдет».

[...] дождь идет, если жабу убить. 
<Говорят так?> Говорят так, ага.

[...] Сухой [день]? Нет такого, есть 
молитвы, чтобы не было засухи, есть 
в книжках молитвы от засухи, от лив-
ня, от дождя, есть молитвы. Когда ви-
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ви́диме, шчо ду́же за́суха, та мо́лиме 
с’а, молитвы́, то́ йе в кни́с’ц’і напи́сан’і 
молитвы́, а пото́му при́йде до́шч. А йа́ 
вы́.. йа вы́в’ід’іла, коли́ ду́же за́суха, а 
йа́ зеле́ный-зеле́ный ц’в’іто́к у шпо́р.. 
броса́йу. Зра́зу до́шч пу́йде.

[...] Коли́ с’а хма́рит, та береме́ 
мыцкы́, тту́ лозу́, шчо в це́ркви дайу́т, 
на Нед’íл’у ва́йі, та тто́ па́лиме в шпо́-
р’і. Та тто́ росхо́дит с’а, гроза́.

[...] ни́ч ни ро́бл’ат, лиш.. кладеме́ 
мы́цку в шпо́р, тото́ коли́ с’аче́н’і, йо́, 
мыцкы́ ве́ржеме, запа́лиме, в шпо́р, та 
пак хма́ры росхо́д’ат с’а, та.. нийе́ гра́ду.

[...] беру́т коли́ гроза́ йде́. Коче́ргу та 
шíргу8 ме́чут на́вхрест на дву́р, коли́  
гроза́ ма́йе йти́. [...] Но́, тто́ нидо́бре. 
[...] та [выд]броса́йут на дву́р, на́вхрест, 
шíрга, но́. Абы́ гроза́.. перестава́ла. 
Коли гра́т паде́. Коли гра́т паде́, то то-
гды́ тто́.. кладу́т на дву́р. [...] Лопа́ту? 
Í лопа́ту то́же, давно́ лопа́ту ме́тали та 
коче́ргу на дву́р. А тепе́р лопа́ты ма́ло в 
ко́го йе́, тепе́р та́к лиш сажа́йеме хл’íп 
у п’íч, аш печеме́, та тепе́р коли́ пече-
ме́ на.. на Па́сху лиш, паскы́ у печи́, а 
бу́рш нийе́ ш чо́го печи́.

[...](ди)ви́ли с’а, бы́ло та́к, шчо в 
гра́дови так’í сте́бла, трави́чка йе́. 
Упа́де гра́т такы́й, тай трава́ в не́му 
зеле́на. Бы́ло тто́. <И шо, дивилися на 
то?> Диви́ли с’ме с’а на тто́, йо́. Тото́ 
оде́н ра́с та́к та то́го бы́ло мно́го.. упа́-

8 Ср. шíрга  ‘палиця для перевертання вугілля або соломи, що горить у печі’ 
[АУМ 3: 521, 3-й столбец].

дим, что сильная засуха, то молимся, 
молитвы это есть в книжке написан-
ные молитвы, а потом придет дождь. 
А я вы... я выведала, когда сильная за-
суха, я зеленый-зеленый цветок в печ-
ку (плиту) бросаю. Сразу дождь пойдет.

[...] Когда нахмуривается, берем ве-
точки, эту лозу, которую в церкви дают, 
на Неделю ваий, и это сжигаем в печ-
ке (плите). И это расходится, гроза.

[...] ничего не делают, только... кла-
дем вербовую ветку в печку, это освя-
щенные, да, ветки кидаем, зажжем, в 
печь, и тучи расходятся, и... града нет.

[...] берут, когда гроза идет. Кочергу 
и шіргу кидают крест-накрест на двор, 
ко гда гроза приближается. [...] Ну, это 
нехорошо. [...] И выбрасывают на двор, 
крест-накрест, шірга, ну. Чтобы гроза пе-
рестала. Когда град идет. Когда град идет, 
то тогда это кладут на двор. [...] [Хлеб-
ную] лопату? И лопату тоже, раньше ло-
пату кидали и кочергу на двор. А теперь 
лопаты мало у кого есть, теперь так 
только сажаем хлеб в печь, если печем, 
да теперь когда печем, на Пасху только, 
куличи в печи, а больше не с чего печь.

[...] смотрели, бывало так, что в 
граде такие стебельки, травка есть. 
Выпадет град такой, и трава в нем зе-
леная. Было это. <И что, смотрели на 
это?> Смотрели мы на это, да. Это 
один раз этого много выпало в селе. 
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дало в сел’í. Гра́ду с траво́в. [...] А́ Бо́г 
зна́йе, акура́т мы́ ссе́ говори́ли, шо 
вы́ткы ссе́. Но́ та ка́же де́ по поло-
ни́нах избе́ре с’а ви́хор, в’íтер, та.. то́д 
гра́т.. застыва́йе, до́шч то́т, та гра́т с’а 
чи́нит та паде́ долу́.

[...] [Дерево, в которое попала] мо́л-
нийа, та де́ быв сучо́к на де́рев’і, та 
тоту́ ди́рку забера́ли, та коли́ прихо-
ди́ли тс’уды́ тоты́ циркуса́нты, так’í 
шчо ци́рк кла́ли... <Яки циркусанты?> 
Ну́ шчо́.. у цирку́ ро́бл’ат. Та прихо-
ди́ли так’í конце́рты ста́вити, а котр’í 
хо́т’іли, но вс’а́ко, йак то́т, шчо быв.. 
шчо промыка́в, шчо́ тто.. Л’е́но? Но́, 
вс’а́ке таке́. Та паґ диви́ли с’а крус ту 
ди́рку, а ву́н ни му́х роби́ти за тото́. 
Сво́йу робо́ту то́т у ци́рку ни му́х ро-
би́ти. И пр’а́мо пудыйшо́в ит то́му чо-
лов’íкови: «Вы́йди с си́м во́н. До́бре 
й заплачу́ ти, лиш вы́йди во́н». Шчо 
в громо́виц’у по ди́ ви ти с’а, н’ітко́ ни 
мо́же тогды́.. таку́ махи.. механиза́цийу 
роби́ти. <реплика  со  стороны: Махи-
на́цийу.> Ма хи на́ ци йу, ци яку́ б’іду́...

[...] Де́рево, шчо ма́йе дв’í сер’ц’а́, 
та тото́ ни мо́ш кла́сти в до́м, н’іґде́, 
н’і в йа́ку.. попутстро́йку, н’і в йа́ку. 
Бо бде́ дв’í сер’ц’а́, в де́рев’і йе́, та та́м 
мо́лнийа. Б’йе́. Та́м б’йе́ мо́лнийа, тото́ 
говори́ли л’у́де. [...] де́рево положи́ти з 
двома́ се́р’ц’ами – убов’йаско́во в тту́ 
хы́жу бде мо́лнийа би́ти.

[...] [Ветролом –] вы́тты бра́ли л’у́де, 
с ты́х стро́йили соб’í. У на́с ку́л’ко го́ду 

Граду с травой. [...] А Бог знает, как 
раз мы это говорили, что откуда это. 
Ну, говорят, где-то по полонинам со-
берется вихрь, ветер, и этот град за-
стывает, дождь этот, и делается град и 
выпадает внизу.

[...] [Дерево, в которое попала] 
молния, и где был сучок в дереве, и 
эту дырку брали, и когда приезжали 
сюда эти циркачи, те, что цирк устра-
ивали... <Какие циркачи?> Ну что.. в 
цирке работают. Приезжали такие 
концерты устраивать, а кто хотел, ну 
по-всякому, как тот, что был... что про-
глатывал, что это, Лена? Ну, всякое 
такое. И смотрели через эту дырку, а 
он не мог работать из-за этого. Свою 
работу тот в цирке не мог делать. И пря-
мо подошел к тому мужчине: «Выйди 
с этим отсюда. Хорошо и заплачу те бе, 
только выйди отсюда». Что в громо-
вицу посмотреть, никто не может то-
гда такую махи... механизацию делать. 
<ре плика  со  стороны: Ма хи на́цию.> 
Махинацию, или беда его знает...

[...] Дерево, в котором две сердцеви-
ны, нельзя использовать в строительстве 
дома, нигде, ни в какой-нибудь пристрой-
ке, ни в какой. Потому что будет два серд-
ца, в дереве есть, и туда молния бьет. Туда 
молния бьет, это говорили люди. [...] де-
рево заложить с двумя сердцевинами – 
обязательно в эту хату будет молния бить.

[...] [Ветролом –] оттуда брали лю-
ди, из этих строили себе. У нас не-
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тому́ наза́т, та ту́й зовс’íм така́ бы́ла... 
в’ітроло́м такы́й, шо ту́й ту́л’ко де́рева 
звали́ло бы́ло, бо́же! Ту́й у нас ко́ло 
села́ та́кой, о́де нат.. жел’íзнов доро́гов. 
А́бо забра́ли л’у́де вс’о́ тто́.

[...] [При первом громе весной стуча-
ли] ка́мн’ом у чоло́, та каза́ли «Ка́м’ін’ 
голова́», абы́ ка́м’ін’.. абы́ голова́ ни 
бол’íла за той р’íк н’іко́го. Шчо така́ 
ма́йе бы́ти муцна́ голова́, йак ка́м’ін’. 
<То коли первый гром быв?> Угу́, коли́  
чу́ли пе́рвый гро́м. Мо́лнийу.

Вихрь на меже

[...] Д’іти́ну ни мо́жна кла́сти на 
ме́жу, д’іти́ну. Малу́ д’іти́ну ни мо́ш 
кла́сти на ме́жу, абы спа́ла. Се́ быв 
слу́чай неда́вно й у ме́не та́кой. Йа́ 
та́м на соти́нах на́ших роби́ла, а вдна́ 
молода́ така́ покла́ла д’іти́ну на са́му 
ме́жу. У кол’а́с’ц’і. Та до́шч хо́т’ів па́-
да ти, она пушла́ ота́ву.. с’íно згр’іба́ти. 
Бо́же, коли́ нача́в с’а в’íтер, та зна́йете 
тта́.. пов’ітру́л’а, йак ка́жут, та́к мене́ 
обн’а́ла ота́вов, шчо йа́ ста́ла йак йа-
ка́с’ копи́ц’а с с’íна, ни ви́тко н’а бы́ло 
вы́тты. Йа́ [...] ле́двы убали́ла і гл’а.. 
поди́вила с’а та́кой на тту́ д’іти́ну. 
Го́йкайу: «С’в’е́то, бери́ д’іти́ну, ско́ро 
бери́ ге́т из межí діти́ну!» Бо тогды́  
бы сохтова́ло д’іти́ ну спарал’ізова́ти, 
пудв’íйати каза́ли, шчо пудв’íйе д’і-
ти́ну. Но́ вна́ ту́л’ко всти́гла тоту́ д’і-
ти́ну выдве́сти, і та́м.. тота́, с’íно ге́т 
выд ме́не забра́ло до ни́х с’íно. А вна́ 

сколько лет назад здесь совсем такая 
была... ветролом такой, что здесь столь-
ко деревьев свалило, боже! Здесь у нас 
около села так, здесь над железной до-
рогой. Но забрали люди всё это.

[...] [При первом громе весной стуча-
ли] камнем в лоб, и говорили: «Камень-
голова», чтобы камень... чтобы голова не 
болела в этом году ни у кого. Что такая 
должна быть крепкая голова, как камень. 
<Это когда первый гром был?> Ага, 
когда слышали первый гром. Молнию.

[...] Ребенка нельзя класть на межу, 
ребенка. Маленького ребенка нельзя 
класть на межу спать. Это был случай 
недавно и у меня такой. Я там на сот-
ках наших работала, а одна такая моло-
дая положила ребенка на самую межу. 
В коляске. И дождь стал собираться, 
она пошла отаву... сено сгребать. Бо же, 
как начался ветер, и знаете эта... по віт-
руля [вихрь], как говорят, так меня объ-
яла отавой, что я стала как какая-ни-
будь копна сена, не видно меня было 
оттуда. Я едва отряхнулась и посмот ре-
ла так на этого ребенка. Кричу: «Све-
та, забирай ребенка, быстро забирай 
прочь с межи ребенка!» Потому что то-
гда бы [бывало, что] могло ребенка па-
рализовать, пудвійати говорили, что 
пудвійе ребенка. Но она только успела 
этого ребенка отвести, и там... эта, всё 
сено от меня забрало к ним. А она успе-
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всти́гла тту́ д’іти́ну вхо́пити. А то́ бы 
бы́ло шчо́з’ бы́ло д’іти́н’і. [...] бы́в дес’.. 
три́ го́ды тепе́р’кы. Йак за́чав.. Она́ 
покла́ла д’іти́ну та гре́псти пушла́... 
Бо́же, коли́ то́т в’íтер ты́м с’íном, 
и́нде[..] ти́хо бы́ло, н’іґде́. Лиш чи́сто 
в на́с та́м. Тото́ й[í]х угоро́т тай на́ш 
та́кой. Та на тту́ д’іти́ну поне́сло с’а с 
с’íном. Но́ вна всти́гла.. усти́гла захва-
ти́ти д’іти́ну вы́тты. Йа́ закрича́ла на 
н’у́ – «Ха́б д’іти́ну, т’іка́й із д’іти́нов 
гет!» Та.. А йа́ вс’а́ бы́ла та́к йак йака́с’ 
копи́ц’а, у с’íн’і. Бо ж мене́.. ге́т і о́чи 
ми, й голова́, вс’о́ закры́то. Вна́ ка́же, 
вна́ ду́мала, шчо тто́ йа́ тако́го пла́ста 
нагре́бла. [О]н’ ув’íд’іла, коли йа́ вже 
с’а за́чала кы́вати в то́му с’íн’і.

Медицина

[...] шчо су́т так’í л’у́де, шчо по-
ди́вл’ат с’а на д’іти́ну та згла́з’ат. Шо 
тта́ д’іти́на пла́че-пла́че, пла́че до́кы 
ва́тру ни выдга́с’ат. Так ва́тру, беру́т 
во́ду с’аче́ну, та ну́ш, та ву́гл’а. [...] да-
йу́т йа́сне в во́ду с’аче́ну, та та́м мо́л’ат 
с’а, шчо́с’ ше́пчут, йа́ ни зна́йу, шчо́. Бо 
мн’í тто́ ни приходи́ло с’а, бо йа́ в тто́ 
н’іко́ли ни в’íр’іла. Та та́к ву́гл’а реве́, 
он’ в’íвкат тто́ ву́гл’а, коли́ пу́тне д’і-
ти́ну, згла́зит тко́с’. Та та́ґ ду́же шуми́т 
тто́ ву́гл’а в вод’í с’аче́нуй.

[...] л’ічи́ли с’а, а вс’а́кыми. Пукавкы́  
так’í су́т, шчо на́чнут б’íлым.. ц’в’íтом 
ц’[ви́]сти, а на ни́х учи́н’ат с’а так’í.. 
уботкы́. Уботкы́ давно́ с’ме ота́к по́ 

ла этого ребенка схватить. А то бы что-
нибудь случилось с ребенком. [...] было 
где-то три года теперь. Как начал... Она 
положила ребенка и пошла грести... Бо-
же, как этот ветер с этим сеном, в других 
местах [...] тихо было, нигде. Только чис-
то у нас там. Это их делянка, и наша так. 
И на этого ребенка понесло сеном. Ну 
она успела... успела схватить ребенка 
оттуда. Я закричала на нее – «Хватай 
ребенка, беги с ребенком прочь!» И... 
А я вся была как какая-нибудь копна, в 
сене. Потому что меня же... сплошь и 
глаза у меня, и голова, всё закрыто. Она 
говорит, она думала, что это я такой пласт 
[сена] нагребла. Увидела, только когда 
я уже начала двигаться в этом сене.

[...] что есть такие люди, что по-
смотрят на ребенка и сглазят. Что этот 
ребенок плачет-плачет, плачет, пока 
огонь  не  отгасят. Так огонь, берут 
воду святую, и нож, и угли. [...] (угли) 
кидают раскаленные в воду святую, и 
там молятся, что-то шепчут, я не знаю, 
что. Потому что мне не приходилось, 
потому что я в это никогда не верила. 
И так угли ревут, аж пищит, когда по-
тнет  ребенка, сглазит кто-нибудь. И так 
сильно шумят эти угли в воде святой.

[...] лечились, а всякими. Пукавки 
такие есть, что начинают белым цве-
том цвести, а на них сделаются такие 
уботкы. Уботкы раньше мы так о го-
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голов’і, они́ та́к пу́кали. Пукавкы́ зву́т’ 
с’а. Та тото́ пи́ли л’у́де, та полы́н, мн’а-
ту́... <А от чего?> По́чкы, жо́вч, печу́н-
ку ты́м л’ічи́ли. Мн’ата́...

[...] стру́пом забол’íйе, на йакы́с’ 
стру́п, та ду́майе, шчо тто́ йему́.. пут-
сы́пали. Це́ вже воро́шка. Шчо пут-
сы́пали, та пото́му ву́н обмыва́йе с’а 
водо́в, та тту́ во́ду несе́ перет це́ркви 
сы́пле, бо та́м уже́ вс’í на пра́зникы ве-
ли́к’і, на Рожǯество́, на.. на Па́сху, ус’í 
тут л’у́де йду́д до це́ркви. Та пак тото́ 
во́ду котры́й изроби́в, то та́м пере́йде, 
дру́гому н’іко́му ни́ч ни бу́де, лише 
то́му, тко зроби́в тото́ л’уди́н’і зло, та 
наве́рне с’а на не́го. Та́к ка́жут.

[...] бабы́ бы́ли, шчо ба́йали, коли́ впу́х-
ла выд зу́ба л’уди́на, та пото́му шчо́с’ 
та́м шепта́ли йак’íз’ бабы́, ше́пчуд, ба́йут.

[...] бабы́ спиціа́лно лиша́ли ко́сем 
ни.. рошчíсовали, абы́ ни бол’íли.. 
ре́в мов ци чи́м. <Як?> Ко́сем лиша́ли 
оде́н такы́й, шчо такы́й, шчо ни мо́ж 
го бы́ло вже́ рошчеса́ти н’іко́ли. Абы́  
ни бол’íти ре́вмов. То́т ко́сем лиша́ли 
давно́ дес’ л’у́де в голов’í.

[...] бы́ли борода́вкы на рука́х, та 
росо́в, йак йе́ роса́ на сте́клах, на.. ок-
на́х, та то́в росо́в масти́ли. И́ли ка́м’ін’, 
йакы́й ма́в таку́ йа́мку, та до́шч па-
да́в, та встало с’а бы́ло ото́ води́чка у 
йа́мц’і ту́й. С’-пс’-пс’-пс’-пс’! [вероят-
но, брызгать этой водой на бородавки].

[...] д’íт’ом л’ічи́ти. <Як?> Л’ічи́ти, 
шчита́ти тоты́ бородавкы́, ку́л’ко йе́ 

лову, и они так лопались. Пукавкы на-
зываются. И это пили люди, и полынь 
и мяту. <А от чего?> Почки, желчный 
пузырь, печень этим лечили. Мята...

[...] струпом заболеет, сделается ка-
кой-нибудь струп, то думает, что это ему 
подсыпали. Это уже ворожба. Что 
подсыпали, и потом он омывается во-
дой, и эту воду несет и выливает перед 
церковью, потому что там уже все на 
большие праздники, на Рождество, на 
Пасху, все тут люди идут в церковь. И 
эту воду кто сделал, там пройдет, дру-
гому никому ничего не будет, только 
тому, кто сделал это человеку зло, и 
оно повернется на него. Так говорят.

[...] бабы были, что баяли, когда опух 
от зуба человек, и потом что-то там шеп-
тали какие-то бабы, шепчут, бают.

[...] бабы специально оставляли прядь, 
не расчесывали, чтобы не болеть ревма-
тизмом или чем. <Как?> Прядь оставля-
ли одну такую, что такая, что нельзя бы-
ло ее уже расчесать никогда. Чтобы не 
болеть ревматизмом. Эту прядь оставля-
ли раньше люди где-нибудь на голове.

[...] были бородавки на руках, и ро-
сой, когда есть роса на стеклах, на ок-
нах, этой росой мазали. Или камень, в 
котором была такая ямка, и дождь 
шел, и оставалась там водичка в ямке 
этой. С’-пс’-пс’-пс’-пс’! [вероятно, 
брызгать этой водой на бородавки].

[...] детям считать. <Как?> Считать 
эти бородавки, сколько есть на руке, и 
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на руц’í, тай та́к пропада́ли, та́ґ гово-
ри́ли. <А кто это делал?> Но́ д’íти. Но 
зро́бл’ат с’а в д’іти́й са́ме б’íл’ше бы-
ва́ йут тоты́ бородавкы́. То ка́жут шчо 
жа́ба си́кнула водо́в на ру́ку д’іти́н’і, 
та выт то́го бородавкы́. А та́ґ дайе́, 
котры́й быв хы́трый, тай дайе́ – «Ну́, 
пол’ічи́ мойí бородавкы́, ку́л’ко йе́». Та 
пол’íчит, та пак у не́го су́т, у то́го, тко́ 
пол’íчит тоты́ бородавкы́. 

[...] (Вес)ну́шкы... води́чку с..пуд бе-
ре́зы. Та ты́м мы́ли с’а. Води́чку из.. 
бере́зы. Выд весну́шок. 

[...] каза́ли, йа́ забы́ла вже, йа́к каза́-
ли, шчо.. а́бы забра́ла вна́ весну́шку. 
«Куку́шка, забери́ выд н’а весну́шку».

Сны

[...] (ж)а́ба ни зна́йу, а каза́ли, шчо 
коли́ медв’íт’ присни́т с’а, тогды́ тко́с’ 
умре́ в роду́. <Казали так?> Угу́, йо́, 
говори́ли, шчо тко́с’ умре́ в роди́н’і. 
Коли́ медв’íт’. <А псы, коли псы?> 
То́ тко́с’ куса́йе, йакы́с’ йе́ такы́й чо-
лов’íк, шчо напада́йе на ко́гос’, та сни́т 
с’а соба́ка, шчо куса́йе. То́ вже зна́й, 
шчо тто́ тко́с’ куса́йе т’а, шо хо́че ти 
зло́ зроби́ти. То де́коли сни́т с’а ры́ба, 
та то́ на до́шч. На за́ливу, коли ры́бы 
с’н’а́т с’а. [...] л’уба́ ры́ба сни́т с’а, та 
до́шч паде́.

[...] Нидо́бре. <Корова недобре?> 
Хворо́та, тко́з’ захвор’íйе, коли та́к ка-
за́ли л’у́де, но́ ни зна́йу, пра́вда тто́ ци 
нипра́вда. Тко́з’ захвор’íйе. [...] Ко́н’і 

пропадали, говорили так. <А кто это 
делал?> Ну дети. Ну сделаются, у де-
тей больше всего бывают эти боро-
давки. Это говорят, что жаба прыснула 
во дой на руку ребенку, и от этого бо-
родавки. А так дает, который был хит-
рый, дает – «Ну, посчитай мои боро-
давки, сколько есть». И посчитает, и 
потом у него они, у того, кто посчита-
ет эти бородавки.

[...] веснушки... водичку из березы. 
Этим умывались. Водичку из березы. 
От веснушек.

[...] говорили, я забыла уже, как го-
ворили, что... чтобы забрала она веснуш-
ку. «Кукушка, забери у меня веснушку».

[...] (ж)аба не знаю, а говорили, что 
ко гда медведь приснится, тогда кто-то 
умрет из родственников. <Говорили 
так?> Угу, да, говорили, что кто-то 
умрет в семье. Если медведь. <А соба-
ки, если собаки?> Это кто-то кусает, 
какой-то есть такой человек, что напа-
дает на кого-то, и снится собака, что 
кусает. Это уже знай, что это кто-то ку-
сает тебя, что хочет тебе зло сделать. 
Это иногда снится рыба, то это к дож-
дю. К наводнению, когда рыбы снятся. 
[...] любая рыба снится, и дождь идет.

[...] Не к добру. <Корова не к до-
бру?> Болезнь, кто-то заболеет, когда, 
так говорили люди, но не знаю, правда 
это или неправда. Кто-то заболеет. [...] 
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йак с’н’а́т с’а, тогды́ в’íтер вели́кый 
в’íйе, коли́ ко́н’і с’н’а́т с’а.

Разное
Двойные плоды
[...] Каза́ли, шчо вр’íхы, котр’í бы́ли 

близ’н’а́та, та́к и зва́ли тоты́ вр’íхы 
близниц’í, та ни йíсти д’івча́тум, бо 
па́ґ буде́ ро́дити близ’н’а́та. <Так и 
казали?> Та́к и говори́ли, йо́. Шо́бы 
д’íвчина ни йíла тоты́.. вр’íшкы. Бо 
бде́ роди́ти близ’н’а́та, дво́йе нара́с. То 
вже т’а́шко. Йо́й... Взагал’í каза́ли, шчо 
двойен’а́та абы́ ни йíсти.

Домовая змея9

[...] Лиш ка́жут, шчо то́го би́ти ни 
сло́будно, бо.. ват’ коро́ва здо́хне, ват’ 
тко́с’ умре́.

Первая кукушка
[...] (ліч)и́ли.. ку́л’ко ра́с, на ве́с’н’і 

пе́рвый ра́с йак учу́йут куку́шку, та 
л’íчат, ку́л’ко ра́з за..ку́кайе, ту́л’ко 
го́ду буде́ жи́ти. Но́ а тто́ мо́же, чу́йе-
те, й пра́вда бы́ти, бо.. мо́йа до́чка 
в про́шлому го́д’і пок’íйна: «Ма́мо, 
йа́ вже чу́ла.. куку́шку, айбо, – ка́же, 
– лиш ра́з заку́кала». – «А, – ка́жу, – 
мо́же д’íти-с’ чу́ла у де́бри о́нде ку́ка-
ти». Йа́ вже йейí... Она́ йако́с’ с’а за..
сумн’іва́ла, шчо лиш ра́з заку́кала. 
«А, – ка́жу, – д’íти о́нде ку́кайуд да.. 
ба́вл’ат с’а». Но́ та тто́ мин’í прийшло́ 

9 О змеях см. [Толстая 2001: 491–492, 494; 2017: 124, 126, 129, 136].

Кони если снятся, тогда ветер сильный 
дует, когда кони снятся.

[...] говорили, что орехи, которые бы-
ли «близнецы», так и звали эти орехи 
«близнецы», что не надо их есть девуш-
кам, потому что потом у нее родятся близ-
нецы. <Так и говорили?> Так и говорили, 
да. Чтобы девушка не ела эти орешки. 
Потому что родит близнецов, двоих сра-
зу. Это уже тяжело. Ой... вообще гово-
рили, что двойные плоды не надо есть.

[...] Говорят только, что этого уби-
вать нельзя, потому что... или корова 
сдохнет, или кто-нибудь умрет.

[...] считали... сколько раз, весной 
первый раз когда услышат кукушку, 
считают, сколько раз прокукует, столь-
ко лет будет жить. Ну а это может, зна-
ете, быть и правда, потому что... моя 
дочка в прошлом году покойная: «Ма-
ма, я уже слышала кукушку, но, – гово-
рит, – только раз прокуковала». – «А, – 
говорю, – может, ты слышала, как дети 
там на склоне куковали». Я уже ее... 
Она как-то загрустила, что только раз 
прокуковала. «А, – говорю, дети там 
кукуют да... играют». Ну и это мне при-
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в го́лов. Шчо вна́ то́же говори́ла, 
пок’íйна, шчо лиш ра́с куку́шка ку́к-
нула. Йо́й, бо́же муй бо́же...

Посадка картошки
[...] Карто́шку сад’а́т, та с’іда́йут, 

котра́ ма́й здоро́ва ба́ба, та с’іда́йут на 
ни́ву, йак посад’а́т карто́шку, та при-
мовл’а́йут, абы́ така́ карто́шка здоро́ва 
бы́ла, йаґ ба́ба тота́, котра́ сади́ти, ко-
тр[и́] ма́й здоро́ва, та та́м убалиме́ йі, 
на ни́в’і, та примовл’а́йеме, шчобы 
така́ карто́шка бы́ла. <Это ріпа, да?> 
Р’íпа в на́с ка́жут, йо́.
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шло в голову. Что она тоже говорила, 
покойная, что только раз кукушка про-
куковала. Ой, боже мой боже...

Картошку сажают, и садятся, кото-
рая баба поздоровее, садятся на ниву, 
как посадят картошку, и приговарива-
ют, чтобы такая картошка здоровая бы-
ла, как баба эта, которая сажает, которая 
поздоровее, и там повалим ее, на ниве, и 
приговариваем, чтобы такая картошка 
была. <Это ріпа, да?> Ріпа [диалектное 
название картофеля] у нас говорят, да.
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Summary
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Marfa N. Tolstaya

Dialectal texts from Russkaya Mokraya (Transcarpathia, Ukraine).  
2. Traditional culture

The Transcarpathian village of Russkaya Mokraya is located in the historic North-
ern Maramorosh and has been known since the 17th century. The published texts 
were recorded during an expedition of the Institute of Slavic Studies in 1995 from 
one informant and contain answers to questions and stories about traditional folk cul-
ture — family, calendar, and household rituals, mythological perception of nature, folk 
demonology, and medicine. The phonetics of the Russkaya Mokraya dialect is briefly 
characterized in the first part of the publication in the last issue of the series. The texts 
are of considerable interest because of the dialectal archaic grammatical system, in 
particular, they contain a number of examples of the pluperfect, accusativus cum in-
finitivo and dativus possesivus constructions. The “cultural register” of the speaker’s 
speech is also interesting, it appears in communication with researchers from Russia 
and is manifested in a number of lexical and phonetic borrowings from Russian and 
literary Ukrainian. All texts are provided with Russian translations.

Keywords: dialectal texts, Transcarpathian dialect, Maramorosh dialects, World 
War II, oral history

 




